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Введение

Решением Президиума  Научно-методического  Совета по филологии учебно-методического объединения по классическому университетскому образованию о совершенствовании научно-методической деятельности московских и региональных центров классической и византийской фило​логии от 17 апреля 2002 г. создано «Объединение региональных центров греко-латинской культурологии» (председатель– член-корреспондент РАН  Н.Н. Казанский). Поволжский региональный центр греко-латинской куль​турологии учрежден на базе кафедры зарубежной литературы ННГУ (ко​ординатор – зав. кафедрой зарубежной литературы, профессор Т. А. Шары​пина). Повышенное внимание к преподаванию и изучению дисциплин классического цикла связано с задачей качественного изменения уровня филологического образования в университетах России, с востребованностью широкого рас​пространения знаний об основах европейской культуры в тот момент, ко​гда встает проблема «конвертируемости» дипломов различных универси​тетов. Дисциплины классического цикла – тот незыблемый мост, на кото​ром покоятся основы гуманитарного образования.

 В мае 2003 состоялся I Поволжский научно-методический семинар по проблемам преподавания и изучения дисциплин классического цикла, работа которого проходила по следующим направлениям: античные тра​диции в западноевропейской и российской художественной культуре; про​блемы преподавания дисциплин классического цикла в системе базового гуманитарного образования; роль древних языков в общепрофессиональ​ной подготовке гуманитариев. Семинар объединил  исследователей и пре​подавателей из Нижнего Новгорода, Москвы, Саранска, Чебоксар, Самары, Саратова, Уфы. Аннотации всех докладов и сообщений  были опублико​ваны в  Вестнике  Нижегородского  госуниверситета  им. Н. И. Лобачевского. Серия Филология. Выпуск 1(5) (Н.Новгород, 2004). 

 В апреле 2004 года  состоялся П Поволжский научно-методический семинар по проблемам преподавания и изучения дисциплин классического цикла. Значительно расширилась география участников  семинара. В  сек​ционных и пленарных заседаниях принимали участие  учёные из Москвы, Санкт-Петербурга, Ижевска, Уфы, Саранска, Саратова, Самары, Коломны, Нижнего Новгорода, Ульяновска, Богородска, Иванова. Видное место   на нем было отведено разговору о  роли античности в становлении  интеллигенции России, осо​бенностям  преподавания дисциплин античного цикла  в системе вузов​ского и школьного образования, в частности   проблемам  так называемой медицинской латыни. 

Особое место в работе семинара было отведено  античным и нацио​нальным мифам как объекту вузовского преподавания и изучения. Пред​ложены методики анализа мифопоэтики художественных произведений XIX-XX веков.

I   ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ДИСЦИПЛИН КЛАССИЧЕСКОГО ЦИКЛА В СИСТЕМЕ БАЗОВОГО ГУМАНИТАРНОГО И МЕДИЦИНСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Л. И. Шевченко 

М. А. Филимонова 
                                      Самара, Самарский госуниверситет

Самарская гуманитарная академия 

РОЛЬ АНТИЧНОСТИ В ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОМ И ДУХОВНОМ РАЗВИТИИ РУССКОЙ ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ
     Крупнейший исследователь античности, талантливый переводчик многочисленных произведений античной литературы, автор монументальных трудов по самым различным проблемам классической филологии, не утративших своего значения до наших дней, Ф.Ф. Зелинский верил в возрождение русской классической школы, которое необходимо, как он сам пишет, «в интересах русской культуры и возможно только тогда, когда само общество убедится в его необходимости» [Зелинский, 20-119].

    Говоря о воздействии античности на интеллектуальное и духовное состояние  общества, обычно выделяют тройное её значение: научное, культурное и образовательное. Все эти аспекты так или иначе взаимосвязаны, и эта связь отчётливее всего проявляется на сопоставительном материале античной и отечественной поэзии. Чтение, перевод и комментирование текстов античных авторов даёт богатейшие возможности дополнительного развития. Читая курс лекций о древнем мире ученикам выпускных классов Санкт - Петербургских гимназий и реальных училищ в 1903 году, Ф.Ф. Зелинский сравнивает в одном из приведённых примеров фрагмент из Х песни «Одиссеи» (ст.510 сл.), в котором описывает местность по ту сторону океана, где находилось преддверие в царство теней, и безукоризненное с поэтической точки зрения стихотворение А.С. Пушкина «Вновь я посетил тот уголок земли», в котором поэт воспроизводит впечатление, произведённое на него родиной после долгой разлуки. Оба текста, казалось бы, совершенно не сопоставимые ни с какой точки зрения, объединяет наличие в них поэтического образа деревьев, растущих в этих местах. В гомеровском тексте это высокие тёмные тополя и ивы (в русском переводе В. Жуковского – ракиты), теряющие (или губящие) свои плоды, т.е. бесплодные ’ωλεσίκαρποι.  В пушкинском варианте речь идёт о трёх соснах, расположенных «одна поодаль, две другие друг к дружке близко». Как отмечает Ф. Зелинский, благодаря природной наблюдательности Гомера, вряд ли знакомого с биологическими законами оплодотворения растений (речь идёт о том, что обе разновидности упомянутых им деревьев принадлежат к так называемым двудомным деревьям, которые дают только мужские или только женские цветы, а значит, они бесплодны, будучи на расстоянии друг от друга), отец греческой поэзии подметил это явление и с величайшим поэтическим тактом употребил указанный эпитет по отношению к деревьям, окружающим «неплодное» царство теней. Что касается стихотворения А.С. Пушкина, написавшего, что поодаль от остальных сосен, давших густую поросль, 

«Стоит один угрюмый их товарищ,

Как старый холостяк, и вкруг него

           По-прежнему всё пусто»,

русский поэт оказался менее внимательным, не учтя, что сосны – деревья однодомные, поэтому сосен - холостяков не бывает. Это не даёт повода обвинять Пушкина в незнании ботаники. Главная задача поэта в другом, но, как пишет  автор анализируемой нами статьи, «факт остаётся фактом: поэзия Гомера и древних вообще выигрывает, если на них смотреть глазами натуралиста…» [Зелинский, 66-68].
     Ещё более показательны с интересующей нас точки зрения примеры из стихотворений, написанных на античную тему поэтами  «серебряного века». Особое место принадлежит в этом отношении поэзии Л.Гумилёва, М. Цветаевой, О. Мандельштама, в творчестве которых по-своему отражены и как бы спрессованы  различные культурные эпохи. Авторы этих стихотворений описывают события, отдалённые от них на много сотен лет, они воссоздают многочисленные детали античной эпохи, вводят географические названия, имена и термины греко - римского происхождения, провоцируя дальнейшую заинтересованность читателя. Так, например, О.Э. Мандельштам, творчество которого вызывает особо пристальный интерес со стороны отечественных и зарубежных литературоведов нашего времени, как будто совсем не стремится к передаче какой бы то ни было оригинальности или необычности, изображая в своих стихах Античность или Древнюю Русь. Как отмечает автор интереснейших исследований о поэзии О. Мандельштама С.В. Полякова [Полякова, 65-187], поражает равнодушие, с которым Мандельштам относится к реальному факту или изображённой им исторической действительности. Вряд ли это происходит в силу недостаточной осведомлённости автора, скорее причина кроется в другом. В результате Пенелопа у него вышивает, а не прядёт, Троя оказывается деревянной, допускаются нарушения хронологической последовательности в истории древнегреческой литературы и т. д. С.В. Полякова вводит очень удачное понятие, многое объясняющее в его поэзии. Это «надрассудочное понимание», воздействующее на читателя «как магическая формула, вне смысла  - одним своим звучанием» [Полякова, 80].
    Огромное эмоционально - духовное  влияние оказывают на читателя античные реминисценции, метафорические образы и сравнения в поэзии С.Я. Парнок, поэтессы, имя которой при жизни и долгое время после смерти было предано забвению и возродилось только в конце 20-го столетия.  «Сенсуалистическая» окраска её поэзии приобретает ещё более яркое воплощение в таких неожиданных по своей значимости поэтических образах, как «седая» или «глухонемая» Муза, «душа спартанского ребёнка», «месиво веков» и т.д.

     На состояние интеллектуальной жизни творческой интеллигенции Ленинграда во второй половине ушедшего столетия во многом повлияла деятельность двух известных переводчиков, специалистов в области многих европейских языков Надежды Рыковой и Геннадия Шмакова. Обширные познания обоих в области античной литературы, великолепное языковое чутьё и их собственное поэтическое творчество  позволяют судить о них как о неотъемлемой части культуры, с которой они слиты воедино. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ

ГРЕЧЕСКИХ СУБСТАНТИВАТОВ В СЛАВЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ

ПСАЛТИРИ  ЦАРЯ ДАВИДА
       Влияние греческого языка на старославянский – факт общепризнанный и бесспорный. Это воздействие обнаруживается на всех языковых уровнях: лексическом, морфологическом и синтаксическом. В данной статье рассматриваются некоторые особенности функционирования в тексте Псалтири царя Давида субстантивов, сохранённых в старославянском тексте в процессе перевода его с греческого языка. Субстантивация прилагательных с помощью артикля была «одним из активных способов словообразования в греческом языке» [Славятинская, 66]. В процессе такого словообразования появились новые средства номинации отвлеченных понятий, как, например, το κακον или τα κακα– ‘зло’, или конкретных предметов, в том числе и лиц, например, ό έναντιος - ‘противник’ и под. Подобного рода образования во множестве зарегистрированы в греческой Септуагинте и в славянском её переводе, в частности, в Псалтири ц. Давида: без
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мныи, ближнии, богатые, блага, высокое и др.                       

     Названный способ словообразования был известен и славянским языкам. В частности, субстантивированные прилагательные зафиксированы в древнерусских летописях, художественном повествовании. Однако использование их в этих жанрах было ограничено. Несколько чаще они встречаются в книжно-славянских текстах, например, в агиографии, и в памятниках деловой письменности. Если в житиях их употребление можно связать с влиянием греческих текстов, то в деловой письменности они вполне самостоятельны (например, название податей). В таком случае следует уяснить, в какой мере можно связать употребление субстантиватов в славянском переводе Священного Писания с греческой традицией.

     На наш взгляд, греческое влияние касается субстантивации не как способа словообразования, а, во-первых, значения субстантиватов и, во-вторых, характера их функционирования в сакральном тексте. По этим параметрам субстантиваты как номинативное средство имеют существенные различия в указанных текстах. 

     Для цели предпринятого исследования необходимо выяснить, почему субстантиваты являлись в греческом переводе Священного писания тем средством, которое наиболее приглядно для передачи не только содержания, но и смысла еврейского текста. Более того, именно это номинативное средство составило языковую базу для формирования второго сокровенного смысла ветхозаветного текста, вскрываемого герменевтическим путём.

     Думается, что ответ на поставленные вопросы нужно искать в традиции отношения к слову, существующей в древних литературах Востока (египетской, вавилонской, шумерской, еврейской и т.д.). Текст ТаНаХа формировался под сильным влиянием фольклора и древней еврейской литературы, которая, по наблюдениям Л.В. Синило, испытывала воздействие древней восточной литературы языческих народов, усвоив общие для их литературной традиции черты.

     Как отмечает М.Ф. Альбедиль,  в эстетической традиции Древнего Востока слово в мифе, ритуале, священном тексте связывается с постижением «истинной реальности», каковой выступает реальность духовная. Эта последняя улавливается языком в «боковых смыслах» слова. Этим объясняется любовь восточных литератур к метафоре, иносказаниям, а в области жанра – к притчам и загадкам. Получая большую смысловую глубину и семантическую перспективу, слово становится «посредником между двумя планами бытия: материальным и сакральным [Синило, 199]. По утверждению востоковедов, в восточных литературах слово обладает большой творческой силой: оно может творить разнообразные виды реальностей, в том числе и духовных. Сказанное в особенности относится и к поэтическому слову, ибо поэзия, в отличие от бытовой, профанной прозы, была языком священных текстов.

     В древних восточных священных текстах слово реализует 4 уровня смысла: 1) Мирской, профанный, 2) ритуальный, 3) индивидуальный психологический и 4) уровень абсолютного значения слов, который актуализирует сокровенный смысл, доступный посвящённым. Таким способом употреблённые слова, равно как и текст в целом, достигают своим смыслом области мистического, сферы сакрального.

     Изучение текстов Ветхого завета показывает, что в его книгах сохраняются черты, общие для литератур Древнего Востока. Это касается системы тропов, яркой образности, жанров и т.п. Но наиболее важным проявлениям этой общности является принцип смысловой многоплановости построения священного текста (ср. в «Песни Песней» ц. Соломона: историко-мистический план, мессианско-экклезиологический, духовно-аскетический,  мариологический, христологический и др.). При этом каждому уровню смысла текста свойственен свой контекст.

     Многоуровневость смысла обнаруживает себя в поэтической книге ц. Давида «Псалтири». Кроме буквенного смысла, православные экзегеты выявили в её тексте богословский уровень смысла, христологический, экклезиологический, пневматический, сотериологический, космологический и др. Лингвисту важно установить, какими языковыми средствами эксплицируются эти смыслы в греческом тексте Псалтири и, соответственно, какими номинативными единицами они переведены на старославянский язык. Решение этой задачи облегчается тем, что для техники кирилловских переводов был характерен пословный принцип.

     Исследование Псалтири показало, что наряду с именами существительными в тексте оригинала и перевода активно использовались субстантивированные прилагательные типа: «нищие и убогие», «Рече безуменъ въ сердце своемъ: н
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сть Богъ» (Пс. 24, 2). При этом характер лексических соответствий заслуживает особого внимания. В частности, в количественном отношении такие соответствия были неодинаковы. В большой мере это обусловливалось возможностями лексических систем греческого и старославянского языков, нельзя исключать также определённой роли полиномии. В редких случаях славянский субстантиват имеет однословное греческое соответствие, например, ст-сл. гр
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шныи – греч. άμαρτωλος, ст-сл. богатыи – πλουσιος. Однако, как правило, славянскому субстантиву соответствует в греческом несколько лексем: от двух до десяти: ст-сл. строптивыи – греч. Στρεβλος, σκαλιος, ст-сл. блага
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 - греч. το άγαφον, χρηστος, καλος, εύσεβής, εύμεγε
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ης, άγιος, άφ
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ονος, и др.  [Греческо-русский словарь, 39].

     Выбор переводчиком славянского соответствия определяется двумя факторами: логическим и системно-языковым. Славянская лексема должна наиболее точно семантически соответствовать значению греческого слова и выражать одно и то же понятие. Кроме того, при наличии полисемии у греческой лексемы, её значения должны быть семантически однородными. Например,  ст-сл. Нечестивый - ‘безбожный, нечестивый’ имеет 7 греческих соответствий: греч. άσεβής, σεβομενος, άκα
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αρτος, βεβηλος, μιαρος, άλαζων. Из приведённого ряда греческих соответствий отвечает названным выше требованиям: 1) нечестивый, безбожный, 2) грешный, порочный [Греческо-русский словарь, 39]. Остальные соответствия связаны с понятием ‘безбожного нечестивца’ косвенно, через переносные значения.

    Греческие субстантиваты, обозначая отвлечённые понятия и лиц как носителей духовных признаков, легко трансформировались в сакральном тексте, формируя второй план его смысла. Это заметно отразилось на функциях и символических значениях славянских субстантиватов, например, гр
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шный – 1) народ иудейский, 2) неправедный человек, 3) Диавол [Клименко, т. I, 53]; ни
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ий – 1) народ языческий, 2) не имеющий имущества и добродетелей, 3) Господь Иисус Христос [Клименко,102-103]. Приведённые символические значения существенно отличаются от семантики славянских субстантиватов, свойственной им в лексической системе старославянского языка. Выявленный экзегетами духовно-символический смысл псаломских  текстов не был произвольным, но имел поддержку в семантике греческих и соответствующих им славянских субститутов.

     Относительно полиномии и её смыслообразующей функции в тексте можно отметить следующее. Как представляется, полиномия формировалась в разножанровых сакральных текстах на греческом языке, образуя систему, каждый из компонентов которой обозначал частный признак общего для этой системы понятия. Таким способом формировалась языковая база, создающая условия символического употребления субстантивата. Это легко проследить на примере лексической группы с общим семантическим признаком  ‘нечестивый’ – гр. άσεβης и др. Можно заключить, что существование полиномии в греческих сакральных текстах было оправданно и семантически, и функционально. Греческие субстантиваты формировали второй смысловой план текста оригинала и тем самым обусловливали сохранение этого последнего в славянском переводе, понуждая переводчиков оставлять субстантиваты без замены. Это, видимо, наряду с другими причинами определяло принцип переводческой техники Кирилла и Мефодия как пословный.

     Обобщая изложение, можно высказать следующие соображения относительно влияние в сфере употребления субстантиватов в славянском переводе Псалтири ц. Давида.

1. В греческом тексте Священного Писания субстантиваты были активным средством выражения дополнительных смыслов текста. Семантическая многоплановость, характерная для еврейского текста Ветхого Завета, была изначальным его признаком, на чём строилась раввинистическая традиция герменевтики. 

2. Пословный перевод Септуагинты Кириллом способствовал сохранению в славянском переводе Священного Писания греческих словообразовательных моделей, в том числе и субстантивации прилагательных. Это не противоречило словообразовательной системе старославянского языка и активизировало в нём названный способ деривации.

3. В славянском тексте Священного Писания, в том числе и в тексте Псалтири ц. Давида, субстантиваты, кроме номинативной, выполняют текстообразующую и смыслообразующую функцию, углубляя и расширяя смысловое пространство текста.

4. К числу ярких особенностей взаимодействия греческого и старославянского языков в процессе перевода Септуагинты следует отнести явление полиномии в греческих текстах. На её основе создавался концепт, который разными своими сторонами и признаками актуализировался в разнообразных жанрах сакральных текстов. При переводе в славянском языке избиралось такое соответствие, которое в наиболее обобщённой форме передавало содержание концепта. Морфологически это были субстантивированные прилагательные.
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АНТИЧНЫЕ  МИФЫ В ПОЭЗИИ Ф. И. ТЮТЧЕВА


Античная мифология, яркая примета мировой культуры, воспитывала и Ф. И. Тютчева. Его первые литературные опыты, переводы Горация, поэтизировали мир природы, выражая миросозерцание тютчевского  лирического героя. Тютчевское видение катаклизмов в истории включает античную мифологию («На новый 1816 год», «Урания»).


Вечные образы нередко возникают в дружеских посланиях. В послании С. Е. Раичу (1820) легендарный пловец на финише удостаивается «ветвию от древа Аполлона». В шутливом стихотворении «Противникам вина» нравоучительная концовка :

Так станемте ж запоем

Из набожности пить,

Чтоб в божье вместе с Ноем

Святилище вступить.

В «Послании к А. В. Шереметеву» (1823) признание:

Тогда предамся вдохновенью,

Разбудит Музу Гименей,

Своей пожертвую я ленью,

Лишь ты свою преодолей!

В «космических» стихах возникают масштабные образы  – Атласа («Видение», 1829), всемогущего Зевса («Странник», 1829), мифологизированного Цицерона¹.


Психологизм тютчевской образной символики опять-таки  передается через  мифологические сравнения: «Душа моя Элизиум теней…» (1830), «Благоухающие слезы // Не о былом Аврора льет…» («Весна», 1838).


В 1830–е годы и в последующее время обращение Ф. И. Тютчева  к античной мифологии  встречается реже. Однако в поэтическом воспоминании о В. А. Жуковском нельзя было не упомянуть Гомера : «с каким радушием благоговенья // Он были мне Омировы читал… ».


 Таким образом, проблема художественного времени, затронутая в исследованиях А. В. Чичерина («Образ времени в поэзии Тютчева»), В. Кормачева («Художественное время в лирике Тютчева и Пушкина»), получает дополнительные акценты.

ПРИМЕЧАНИЕ

1. Подробнее см. Л. Н. Бинштек Автор в лирике Тютчева.– Ижевск, 2003.

В. М. Строгецкий  

 Н. Новгород, НГЛУ

ХРИСТИАН  ТОМАЗИУС И СОСТОЯНИЕ  НЕМЕЦКИХ УНИВЕРСИТЕТОВ

В XVII-XVIII ВВ.

В XVIII в. наряду с теологическим объяснением жизни и деяния людей и целых государств стала утверждаться теория естественного права. В Германии ее значение впервые отметил С. Пуфендорф (1632-1694). Профессор Лейпцигского университета Хр. Томазиус (1655-1728) распространил важнейшие принципы этой теории в самых широких кругах немецкого общества. Первоначально Томазиус, не видя различия между философией и теологией, относился с недоверием к сочинениям Г. Гроция и С. Пуфендорфа, считая последних еретиками. Но, внимательно вчитываясь в их произведения, он превратился из ревностного хулителя Пуфендорфа в его искреннего почитателя. Защитив докторскую диссертацию и начав читать лекции в университете, он добился у студентов ошеломляющего успеха и признания. Томазиус утверждал весьма смелые по тому времени мысли, сущность которых была в следующем: «Свет природы и свет Откровения – суть различные источники; теология должна быть производима из Св. Писания, философия же – из разума; цель философии – земное благосостояние человека, цель теологии – небесное». Он также различал право и нравственность. У Томазиуса появилось немало врагов среди философов-схоластов и теологов.

Стремясь очистить философию от схоластических принципов, Томазиус прежде всего обратился к науке логике, вскрыв недостатки и неудовлетворительное преподавание этой науки в школах и университетах. Он решительно выступал против логических методов доказательств, основанных на авторитаризме мышления, поскольку они мешали основательности и свободе рассуждений. Кроме этого, Томазиус издал свои лекции о нравственном учении, в которых он резко критически выступил против абстрактных схоластических суждений. В своих лекциях он старался дать полезные советы и указания для добродетельной практической жизни и сделать умы молодых людей восприимчивее к более свободному пониманию действительности и сущности вещей. 

В своем стремлении к развитию научного мышления Томазиус убеждался в том, что одним из главнейших препятствий было господство латинского языка как языка преподавания в школах и университетах и языка разговорной и письменной речи. Это делало недоступными научные истины для большей части населения. Поэтому Томазиус с 1667 г. впервые стал читать лекции в Лейпцигском университете на немецком языке. Поскольку Франция Людовика XIV в это время в Европе была законодательницей мод, поэтому первую лекцию на немецком языке Томазиус посвятил проблеме «Каким образом следует в обыкновенной жизни подражать Франции?». Он показал, что французы далеко превзошли немцев ученостью, вкусом и житейской практической сноровкой. Однако Томазиус призывал не заимствовать у французов готовые достижения, а учиться использовать те средства, какими они достигли этих преимуществ. Эти мысли Томазиуса актуальны и важны сегодня в России как для тех, кто требует отказаться от всякого заимствования и сохранять так называемую самобытность, так и для тех, кто бездумно призывает заимствовать на Западе все готовые достижения.

Квинтэссенция суждения Томазиуса заключается в том, что достижение успехов в науке, культуре и экономике любого общества невозможно без заимствования, тем более если уровень развития данного общества на порядок ниже, чем в других обществах, но заимствовать нужно не сами достижения, но постигнуть пути и средства их получения. Перечисляя средства, которые доставили превосходство французам, Томазиус отмечал, что прежде всего они отказались от схоластической философии и ввели превосходное искусство свободно рассуждать («Только свобода, - говорил Хр. Томазиус, - дает уму настоящую жизнь, без свободы человеческий разум является как будто мертвым и неодушевленным»); во-вторых, стали осуществлять это на своем родном языке, наконец, в-третьих, они начала переводить на французский язык лучшие произведения греческих, римских, итальянских и английских писателей. Завершая свою лекцию, он говорил: «Если бы мы, наконец, решились употреблять немецкий язык в письменной речи и преподавании, то ученость незаметно распространилась бы с большой пользой и мы не должны бы были выносить больше того позора, что высокомерные французы ставят нас на одну доску с московитами». Эти слова Томазиуса особенно важны для нас, россиян, ибо показывают, сколь велико было значение петровских преобразований, которые выводили Русь из состояния варварства, хотя, безусловно, Петр это делал далеко не последовательно и не вполне в духе упомянутых выше советов.

Вскоре Томазиус вызвал еще большее раздражение у своих врагов, когда решил свои идеи распространять не только среди студентов, но и среди всего грамотного немецкого населения. Для этого он впервые стал издавать журнал на немецком языке. Его журнал имел название, привлекательное для широкого круга читателей: «Шутливое и серьезное. Благоразумные и простодушные мысли о всевозможных забавных и полезных книгах и вопросах, о первом месяце или январе в предстоящих разговорах общества бездельников». Журнал пользовался популярностью в силу своей сатирической направленности и доступности. Томазиус в карикатурном стиле изображал тогдашнюю профессорскую жизнь и позволял себе давать достаточно узнаваемые портреты.

Сатирическое изображение университетского быта и жизни профессоров вполне отражало истинное состояние дела. К XVIII в. в Германии насчитывалось более 30 университетов. Во главе университета стоял ректор, окруженный необыкновенным почетом. Он мог замещать князя или курфюрста. Его оскорбление считалось уголовным преступлением. Но при этом ректора избирали на год или даже на семестр поочередно с каждого факультета. Ректор возглавлял Совет (или Сенат) университета, состоявший из ординарных профессоров. Контроль за университетской жизнью был весьма частым и всеобъемлющим и касался даже мелочей. Например, регламентировалось число гостей, которое профессор мог пригласить к себе в дом, количество серебра в доме. Профессоров порицали, если они читали на лекции чужие сочинения; за пропущенные лекции с них взимался штраф.

Университеты имели право собственной цензуры, осуществляемой деканами. Талантливых профессоров часто не отпускали читать лекции в других университетах. Нередко правительства немецких государств по соответствующему соглашению нанимали профессоров одно у другого. Были профессора ординарные и экстраординарные, т.е. штатные и сверхштатные. Число ординарных профессоров было невелико. В наиболее крупных университетах их число достигало 17 чел. Вакантные места оставались незанятыми из-за недостатка средств или квалифицированных специалистов. Этот недостаток восполнялся огромным числом приват-доцентов, или magistri legentes. Поскольку студенты обучались в университете до 10 лет, из которых пять лет они обязаны были учиться на философском факультете, то они, получив магистерскую степень по философии и продолжая заниматься на других факультетах,  специализируясь в других науках, могли преподавать в качестве экстраординарных магистров, читавших объявленные ими курсы. Таких магистров в университетах было довольно много. В Сорбонне их насчитывалось до 200.

Положение изменилось только к концу XVIII в. Философия перестала быть наукой наук, и поступившие на первый курс университетов студенты с самого начала специализировались в конкретных науках. Структура университетов приобретала вид, соответствующий понятию universitas studiorum. Частные курсы теперь стали читать приват-доценты и экстраординарные профессора. Появились привилегированные факультеты, среди которых особой популярностью пользовались богословские, юридические и медицинские. Философские факультеты потеряли свою популярность, т.к. их по старинке считали подготовительными.

Профессора в университетах читали публичные лекции, за которые получали жалование, и частные курсы, за которые получали гонорар со слушателей. Ординарный профессор обязан был читать 4 публичные лекции в неделю (8 часов), 2 приватных курса (4 часа), должен был проводить от 2 до 6 диспутов в неделю, посещать заседания советов факультета и университета, принимать экзамены на степень бакалавра и магистра. Были экстренные случаи: избрание ректора, дни рождения, похороны и т.д. Во всех этих случаях профессора обязаны были произносить речи, писать оды, посвящения, эпитафии. Профессора богословия были членами консистории, профессора права – членами судейских коллегий, а профессора медицины имели собственную врачебную практику. Профессора были также попечителями школ и гимназий. Правила университетской этики требовали, чтобы профессора угощали знатных ученых гостей. Профессора обязаны были посещать так называемые аристотелевы пирушки (prandia Aristotelica), а их насчитывалось до 100 в год. Поскольку профессоров, в отличие от курсов, было немного, то  приходилось читать самые разнообразные курсы.  Вместе с тем профессора должны были вести активную научную деятельность, писать и издавать свои научные труды. Рабочий день профессора начинался с 3-4 часов утра.

Доходы профессоров были различны не только в разных университетах, но и в пределах одного и того же университета. Но важно отметить, что  профессорские доходы были гораздо выше, чем доходы чиновников. Среднее жалование, не считая гонораров и денежных вознаграждений, получаемых за пределами университетов, колебалось от 500 до 1000 гульденов в год, но в некоторых университетах профессора получали 1500-2000 гульденов. Правда, выплата жалования нередко задерживалась. С гонорарами тоже не все обстояло благополучно. Самые высокие гонорары платили слушатели Лейпцигского и Иенского университетов – до 100 талеров с человека. Но согласно правилам слушатели вносили деньги по окончании курса, и была опасность, что гонорар мог пропасть.

В статью доходов профессоров поступали сборы с экзаменов и диспутов, а они были очень высоки, т.к. и диспутов было много и много было тех, кто желал получить степень бакалавра и магистра. Высоко ценились так называемые экспертные мнения или заключения профессоров по конкретным запросам. Профессора часто посвящали свои сочинения высокопоставленным лицам, за что получали денежные премии и подарки. Сама же литературная деятельность не приносила дохода и даже была сопряжена с немалыми издержками. Существовало правило, которое и сегодня остается в силе при издании научной литературы. Автор вносил издателю предоплату в виде известной суммы с листа и получал взамен часть издания, которую сам должен был распродать.

Поведение профессоров в немецких университетах далеко не всегда было безупречным. Немало было таких, которых упрекали в лени, небрежном отношении к занятиям. Частыми были зависть и ссора между профессорами. Среди университетов, где нравственный климат был весьма нездоровым, выделялись Лейпцигский и Кенигсбергский университеты. Во многих университетах было распространено и пьянство. Тюбингенский университет прославился проступками, подпадавшими под категорию безнравственных или аморальных. Но были и весьма порядочные, ответственные и честные профессора. В том же Лейпцигском университете были профессора-юристы, которые требовали самого ответственного отношения к лекциям, ибо считали, что обмануть студента - будущего юриста все равно, что обмануть государство, т.к. такой студент может занять высокую должность, а следовательно, он должен быть хорошим профессионалом. Такие профессора руководствовались девизом: professorem oportet laborantem mori – профессор должен умереть в труде.

Корпоративная структура немецких университетов, просуществовавшая до XVIII в., была насквозь коррумпированной, где научные степени были предметом купли-продажи, а кафедры стали даже «фамильными». Поэтому с середины XVII в. активная научная деятельность стала перемещаться в открывающиеся под влиянием выдающегося немецкого мыслителя Лейбница академии. В XVIII в. наметились пути модернизации университетов. И это было связано с превращением университета из средневековой корпорации в государственное образовательно-культурное учреждение. Первыми такими модернизированными университетами стали Галльский университет, основанный прусским двором в 1694 г., и Геттингенский университет, открывшийся в Ганновере в 1737 г. В этих университетах впервые занятия наукой были соединены с благородным образом жизни, культивируемым как профессионалами, так и студентами. Такие университеты создавались с помощью государства, которое прилагало немалые усилия для подбора и приглашения ученых. Оно целиком содержало бюджет университета. Вместе с тем государство не оказывало давления на учебный процесс и научную деятельность профессоров. Оно лишь заботилось о материальном положении и обеспечении условий для профессорской деятельности. Государство не нарушало университетских прав, свобод и мнений, создавая наиболее благоприятные условия для преподавательского и научного творчества.
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ЗНАЧЕНИЕ АНТИЧНОСТИ КАК ОБЪЕКТА ИЗУЧЕНИЯ 

В СИСТЕМЕ ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

В настоящее время важно помнить о том, что, наряду с Китаем и Индией, греко-римская античность оказалась одним из величайших очагов мировой культуры, общепризнанной колыбелью европейской цивилизации, отправной точкой развития современной западной философии, науки и искусства. 

Развитие греческой цивилизации носило характер общекультурного переворота, означавшего окончание эпохи варварства, она стала образцом такого типа письменной, т.е. основанной на слове, культуры, которая утверждала авторитет человеческого разума, знания и духовного мира, тесным образом связанных с понятиями воспитания, образованности и обучения. На этой основе в греческой цивилизации произошло открытие человека как “меры всех вещей”, основанное на идее о гражданине полиса,– человека, обладающего свободой, правом выбора, физическим совершенством и красотой. Одновременно античная культура была основана на живом понимании и чувстве единства человека с обозримым Космосом. Античность живет идеей совершенного человека и упорядоченного мирового целого, существующих по законам красоты, меры и гармонии.

Громадное значение для последующих эпох развития человечества имело становление античной философии, которая утвердилась как специфическая форма познания на разумно-логической аргументированной основе (Логосе). Наряду с этим, эпоха греко-римской античности, заложив основы развития литературы, театра, скульптуры, живописи, музыки, архитектуры и риторики, рассматривала их как специфические виды деятельности, непосредственно связанные с жизнью человека в единстве их утилитарного, прикладного и духовно-эстетического значения. Таким образом, произошло утверждение самостоятельного значения прекрасного и ценности искусства, основанного на знании, творческой деятельности и подчиненного единым законам творчества.

Все это подкрепляется громадным воздействием греко-римской мифологии и искусства на художественную культуру Европы и России последующих исторических эпох. Образы богов, героев мифологии и античных художественных произведений, сюжеты и образцы жанров  нашли широчайшее распространение в поэзии, живописи, драме и театре, опере, скульптуре многих стран на протяжении всей истории западной культуры вплоть до ХХ в. Именно под влиянием античности в искусстве и духовной культуре последующих эпох человек с его проблемами и в многочисленных связях с миром стал главным объектом изображения и внимания. 

Недаром в истории западноевропейской мысли сложилась длительная традиция рассмотрения греко-римской античности в качестве некоего недостижимого образца в области культуры и искусства. Поэтому в ряде случаев целые периоды в истории культуры Европы (например, эпоха Возрождения, Просвещения) получали импульсы для своего развития посредством освоения художественного и философского наследия греко-римской античности.

В то же время, в культурологии существует проблема пересмотра этого традиционного отношения к античному наследию. Например, с одной стороны, Г.В.Ф. Гегель определял античное искусство как классическое, т.к. содержание произведения тогда имело свою адекватную форму или образ, выражавшие свободную индивидуальную духовность. Позднее последовательным противником признания античности образцом и источником всей западноевропейской культуры был О. Шпенглер, который в своем труде “Закат Европы” (1918-22) назвал “предрассудком” идею о том, что античность родственна западному миру Нового времени. По его мнению, европейские интеллектуалы и деятели культуры не способны быть учениками и продолжателями античной традиции, но лишь ее поклонниками, обреченными выделять лишь тот кусок или отрезок античной культуры, который наиболее соответствует их пристрастиям и личным намерениям. 

В действительности античная культура представляет собой неповторимое и целостное явление, в ее пределах были очерчены контуры и впервые разработаны основные компоненты и особенности современной культуры: политика, право, государственность, законодательство, наука (математика, физика, астрономия, медицина), философия, искусство (эпос, лирика, драма и театр, скульптура, живопись, музыка), архитектура, филология, эстетика, историография. 

В греко-римской античности были заложены основы книжной, научной культуры западного мира: греческий и латинский языки стали не только языками литературных и исторических сочинений, ораторского искусства, но и категориальным аппаратом научного знания и образованности. В древнеримский период сама наука стала рассматриваться не только теоретически, но и как дисциплина, ориентированная на просвещение, воспитание, высокий уровень культуры слова каждого человека, а книжная культура стала включать в себя также и систематизацию, накопление, хранение и передачу знаний.

О.Ю. Иванова                                                                                                                

     

       г. Москва, РНУ 

ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК КАК ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДИСЦИПЛИНА


Согласно действующему Государственному образовательному стандарту латинский язык не только не входит в число специальных дисциплин будущих переводчиков, но даже не отнесен к дисциплинам базовой лингвистической подготовки. Однако опыт многих преподавателей латинского языка, совмещающих преподавание дисциплин античного цикла с переводческой практикой или преподаванием перевода, а потому способных профессионально судить о месте и роли латинского языка в системе переводческого знания, говорит о том, что латинский язык является базовой лингвистической дисциплиной, а также представляет собой важную предпереводческую составляющую.


Занятия латинским языком a priori существенно расширяют языковую компетенцию будущих переводчиков, вооружая их лексическими, словообразовательными, фразеологическими и грамматическими универсалиями, столь важными для восприятия и продуцирования современной европейской литературной речи. Студент, овладевший лексическим минимумом учебного курса по латинскому языку, освоивший учебный минимум латинских крылатых выражений и знающий о закономерностях фонетического и морфологического изменения исходных латинских слов в качестве заимствований в европейских языках, способен достаточно свободно ориентироваться в международной терминологической системе разных областей знания, улавливать стилистическую окраску слов, содержащих стилистически значимые латинские словообразовательные элементы, правильно интепретировать явные латинские выражения и цитаты в тексте изучаемого языка, улавливать аллюзии на латинскую фразеологию и хрестоматийные античные реалии, понимать имплицитную составляющую высказываний, ассоциативно ориентированных на латинские крылатые выражения, хрестоматийные фразы латинских авторов и хрестоматийные античные сюжеты.


Очевидным фактом является роль латинского языка и в целом дисциплины, названной «Древние языки и культуры», на культурологическую компетенцию будущих переводчиков. Вряд ли можно представить себе компетентного специалиста-переводчика, не владеющего знаковыми универсалиями мировой культуры, каковыми являются дошедшие до нас реалии античности. Курс «Древние языки и культуры», в соответствии с существующими программами и сложившимися издавна в отечественной системе преподавания древних языков традициями, предполагает знакомство с античной культурой в контексте освоения латинского слова, что всегда считалось наиболее эффективным процессом познания единого комплекса, который представляют собой язык и культура.


В силу возникшей еще в ранний послеантичный период методики преподавания классических языков, занятия латинским языком, и прежде всего кропотливый перевод латинских текстов, алгоритм которого строится на мыслительных операциях по анализу грамматических форм отдельных слов и синтезированию на их основе конечного смысла высказывания, учит культуре, дисциплине и системности лингвистического мышления, развивает аналитизм и логику, кратковременную и долговременную память, ответственное отношение к каждому слову, способствует искоренению поверхностного отношения к тексту, которым грешит современная школьная методика обучения языку. Работа над латинскими текстами учит относиться к делу перевода не с позиции «о чем», а с позиции «что» и «как», т.е. с позиции самых верных подходов к продуктивной переводческой деятельности. 


Занятия по переводу латинских учебных фраз и текстов изначально строятся как полноценные и профессиональные занятия переводом, развивающие технологическую компетенцию будущего специалиста. Конструирование конечного смысла латинской фразы в русском переводе предполагает поиск оптимального решения, эквивалентно отражающего исходный текст. Работа над латинским текстом в полном объеме моделирует процесс перевода, поскольку предполагает полноценный предпереводческий анализ текста, выработку стратегии, поиск оптимальных переводческих решений и итоговую стилистическую правку. Переведенная латинская фраза не может не быть отредактирована. В процессе перевода латинских текстов происходит знакомство с ассортиментом переводческих трансформаций, отрабатываются навыки перевода безэквивалентной лексики, внутриязыкового перевода, формируется навык подбора языковых соответствий, автоматизм перевода фразеологизмов.


Занятия латинским языком существенным образом влияют на формирование личностной компетенции переводчика. Продуктивность этих занятий во многом зависит от того, насколько дисциплинирован, сосредоточен и системен студент, насколько он умеет учиться. Учебный латинский текст - это всегда антологический текст, а следовательно, текст безупречной художественной формы и с глубоким нравственно-этическим смыслом. 
Нет сомнений, что латынь должна быть, наконец, осознана как предпереводческая дисциплина.

С. А.Доманина

Н. Новгород, НГПУ

КУРС «ВВЕДЕНИЕ В АНТИКОВЕДЕНИЕ» В ОБЩЕЙ ПРОГРАММЕ 

СПЕЦИАЛИЗАЦИИ «КЛАССИЧЕСКИЕ ДРЕВНИЕ ЯЗЫКИ

 И АНТИЧНАЯ КУЛЬТУРА» В НИЖЕГОРОДСКОМ ПЕДУНИВЕРСИТЕТЕ 

Рассматриваемый курс является составной частью одной из 4-х дополнительных специализаций (по выбору), которые получают выпускники д/о исторического факультета Нижегородского педуниверситета. На освоение такой дополнительной программы отводится 5 учебных семестров с III по V курс, по 4 ч. в неделю. Дисциплины, входящие в нашу специализацию, объединены в 3 основных блока: языковой, куда входят латинский и древнегреческий языки – по 117 ч. на изучение каждого, теоретико-методический – “Методика преподавания латинского и древнегреческого языков” – 20 ч., и историко-культурологический, к которому и относится курс “Введение в антиковедение”- 34 ч. Курс читается в VII семестре и занимает около 12% от общего объема времени, отведенного на всю специализацию.

Конечно, может возникнуть вопрос: а стоит ли выделять антиковедение как самостоятельную дисциплину, если в ходе изучения самих древних языков можно совершать экскурсы в историю материальной и духовной культуры? Но исторические отступления дают только разрозненные сведения и не могут обеспечить создания единой, целостной картины. Наличие же такого специального культурологического курса дает возможность системного подхода, помогает сформировать у студентов целостное представление об античной культуре. В Нижегородском педуниверситете этот лингвокультурологический курс, как и сама дополнительная специализация в целом, был введен в середине 90-х гг. ХХ в. по инициативе проф., д.и.н. В.М.Строгецкого. 

Предмет «Введение в антиковедение» можно разделить на несколько тематических блоков. Первая часть – вводная, она носит в основном теоретический характер. Здесь рассматривается античная цивилизация в целом как исторический феномен, т.е. происхождение и содержание понятия «античность», истоки античной цивилизации, синхронная хронология и периодизация античной истории, общий обзор и характерные особенности греческой и римской культуры, а также влияние античных идей и традиций на дальнейшую историю человечества.

Второй тематический блок включает в себя следующие разделы: государство, военная организация и идеология. Студенты (ранее изучившие курс истории древнего мира) вспоминают основы греческого государственного устройства – полис, структуру демократической и олигархической республик, характеристику олигархии и тирании, а затем – эволюцию римской государственной системы от эпохи царей через Республику к Принципату и Доминату. При изучении раздела «Религия и культ» происходит ознакомление с основами античной космогонии и космологии, главными представителями пантеона и эпическими героями; рассматривается государственная роль религии, организация жречества, символика храмов, религиозные празднества и ритуалы. В разделе, посвященном античным правовым системам, характеризуются основы афинского, спартанского и римского законодательства. Наконец, в разделе «Военное дело» рассматриваются организационные принципы армии в Афинах и Спарте, структура и функционирование римской армии в ее историческом развитии.

 
Третий тематический блок – «Экономика, наука и техника» – начинается с изучения проблемы классического рабства и экономической роли рабов в Греции и Риме, а также эволюции отношения к рабству в античном мире. Студенты вспоминают об основных источниках приобретения рабов, знакомятся с правилами работорговли, основными сферами применения рабского труда и тем, как со сменой эпох изменялось положение рабов в Римском государстве. Следующий раздел посвящен собственно экономическим вопросам, т.е. сельскому хозяйству, ремеслу и торговле. Заканчивается блок разделом, в котором рассматриваются основные достижения различных отраслей античной науки и техники.

Четвертый тематический блок – «Материально-бытовые условия жизни» –  включает  разделы, посвященные античному градостроительству и городскому хозяйству, устройству и обстановке домов, истории костюма, а также основным продуктам питания и приемам их кулинарной обработки.

 
Наконец, последний, пятый блок, «Частная жизнь в античную эпоху». К нему относятся разделы о частной жизни, воспитании и образовании, отдыхе и развлечениях; он охватывает вопросы, касающиеся брака и семьи, положения женщин, детей и стариков, основных моральных норм, домашнего и школьного образования, библиотечного дела, музыки, спорта, игр и общественных зрелищ.

При чтении культурологического курса используются различные типы занятий – лекционные, практические, самостоятельные; широко применяется проблемное изложение, частично-поисковые и исследовательские методы. Но наилучший результат обычно дает проблемная лекция с элементами эвристической беседы, которая обеспечивает вовлечение всех студентов в активную работу на занятии и хороший контакт с аудиторией. Очень важную, почти решающую роль в изучении большинства разделов курса играет использование иллюстративного материала и отрывков из литературных произведений – как античных, так и современных.

Формами текущего контроля по данному курсу являются рефераты, тестирование и исследовательские работы. Итоговый контроль представляет собой зачет в конце семестра, который обычно выставляется по результатам аудиторных и внеаудиторных занятий.

Г. Н. Иванова

Санкт-Петербург,
СПб ГМА им. И. И. Мечникова

МОДУЛИ ЗАНЯТИЙ КАК ЭФФЕКТИВНОЕ СРЕДСТВО

ОПТИМИЗАЦИИ И УНИФИКАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА

ПО ЛАТИНСКОМУ ЯЗЫКУ В МЕДИЦИНСКОМ ВУЗЕ

Задача создания модулей – коррекция, систематизация и совершенствование знаний преподавателей на материале кафедральных разработок по курсу медицинской латыни. Тематика текстового материала модулей соответствует требованиям федеральной Программы и содержанию базового учебника – М.Н. Чернявский. Латинский язык и основы медицинской терминологии.– М., 2001 г. Кроме того,  используются учебные пособия Г.Н. Ивановой «Слова и выражения античного происхождения в русском языке и медицинской терминологии».– СПб., 2001 г. (рекомендовано  УМО МЗ РФ для медвузов страны) и Словарь латинских крылатых слов под редакцией Я.М. Боровского, М., 1999 г.

В качестве примера приводим модуль первого занятия.

Тема – латинский алфавит. 

Цели занятия:

а) обучающая:

· добиться усвоения студентами латинского алфавита и правил произношения гласных, согласных и буквосочетаний;

б) воспитательная: 

· вызвать интерес студентов к изучению профессиональной дисциплины, каковой является медицинская латынь;

· воспитать чувство гордости за выбранную профессию и вуз;

· вызвать интерес студентов к парамедицинскому гуманитарному материалу, повышающему их профессионально-образовательный и культурный уровни.

Оснащение занятия: таблицы, карточки, фотографии, проспекты о вузе.

Хронометраж занятия:

1. Организационная часть и вводное сообщение – 10-12 мин.

2. Объяснение темы и закрепление ее – 55-60 мин.

3. Записывание гуманитарного материала и комментариев к нему – 15-20 мин.

4. Задание на дом – 3-5 мин.

 Д. В. Кобленкова 

                                                                                                   Н. Новгород, ННГУ

«МЕДЕЯ»  ЛАРСА ФОН ТРИЕРА: ДАТСКИЙ ВАРИАНТ КОНЦА ХХ ВЕКА

     Ларс фон Триер известен миру как основатель датской «новой» волны,  маргинал, человек, круто смешавший теософские идеи  с тяжелой чувственностью скандинавского толка.  Его последние картины:  «Рассекая волны» (1996), «Танцующая в темноте» (2000), «Догвилль» (2003) – оказались самым заметным явлением рубежа веков и удостоились наивысших кинематографических наград.  

     Интроспективный взгляд на его творчество открывает ещё одно произведение, которое оказалось в тени знаменитых лент последнего десятилетия. Вместе с тем «Медея», поставленная в 1988 году (по сценарию К. Дрейера), и само обращение Триера к античной трагедии являются далеко не случайными: именно с «Медеи» началось постижение им законов построения трагического конфликта.  

     Изображая неразрешимые противоречия, режиссер стремится к особому эмоциональному воздействию. В этом он,  по существу, следует за С. Эйзенштейном, считавшим, что кинематограф имеет право быть агрессивным и задача искусства – актуализировать, «дооформлять» подсознательные желания зрителя. Это разрушает  «точку сборки», и человек оказывается в полной власти художника. Переживая эмоцию сполна, зритель достигает состояния, которое можно назвать катарсисом. Если же параллельно с чувственным наслаждением зритель получает интеллектуальное, то художник достигает максимального результата, который может дать искусство.

     Внутренне следуя этой цели,  Триер доводит всякую сильную эмоцию (страх, эротическое наслаждение, щемящее чувство несправедливости) до психологически  предельной черты.  Он гипертрофированно изображает мученическую смерть, жертвенную любовь, биологизм насилия. В последних картинах им обыгрывается мотив «золотого сердца», где  невинное существо  оказывается в центре   неразрешимых конфликтов с Богом, с одной стороны, и человеческим миром – с другой. Сцепление философских и психологических противоречий, в которых нет ничьей сознательной вины, позволило говорить о моделировании в его произведениях особого конфликта, истоки которого - в античной трагедии рока.

      Характерно, что из «Медеи» Еврипида, ставшей одной их экспериментальных картин, Триер сделал как раз не трагедию, а сильную психологическую драму. Это научило его трансформировать один жанр в другой, что и проявит себя  в последующих фильмах.  

    Время и пространство, в котором разворачивается действие «Медеи», условно. Однако режиссер убирает из этой истории основные мифологические составляющие. Трансформируется главная интрига мифа – спор богов, управляющих героями, и за основу берется версия Еврипида, тоже, однако, значительная измененная. 

      Одно из существенных отличий связано с тем, что древнегреческий пантеон сменяется единым христианским Богом.  Однако у Триера мысль о его существовании и роли в человеческой жизни звучит  неожиданно, в закадровом тексте, который становится  эпилогом драмы. 

     Благодаря такому обрамлению изображенное вновь обретает двойное звучание: столкновение между персонажами оказывается вписанным в католический контекст. Человеческие страсти воспринимаются как  частное проявление несовершенства всего живого, над которым незримо царствует всеведущий Господь. Конфликт, таким образом, усложняется, и, наряду с психологическим, формируется философско-религиозный, а драма вновь перерастает в трагедию.  

    Собственно психологический конфликт разворачивается перед зрителем в монохромном желто-коричневом пространстве, стилизованном под суровую Скандинавию. Отсутствие солнечного света создает ирреальную, депрессивную атмосферу, в которой природа обнажена, как и страсти персонажей. 

     В системе образов нет существенных изменений. Для большей «рельефности» противостояния за каждым из героев закрепляется своя символическая стихия: за Медеей - вода и открытые пространства, за Ясоном и Главкой – огонь и сумрак шатров. Таким образом, Медея воспринимается как существо духовное, хотя и лишенное божественного происхождения, а  Ясон – материальное, подверженное земным соблазнам.

      Главка дана в фильме как явная антитеза Медее: она юна и красива, вся – воплощенный эрос; Медея немолода, лишена красоты и символизирует собою самоуглубленный интеллект.  Триер не оставляет в ней ничего от мифологической внучки Гелиоса, красавицы и колдуньи. Вместе с тем их противопоставление принципиальное: Медея – личность,  Главка – женщина. 

      Ясон в этом любовном треугольнике оказывается слабее жены и любовницы: он не постигает сложности и глубины Медеи, эротически зависим от Главки  и уступает  им обеим в решительности. Однако именно он является центром создавшегося конфликта, который Триер поворачивает по-своему. Противопоставляя Медею и Ясона, он сталкивает два  мира: мужской и женский.  Ясон открыто говорит Медее, что «лучше бы детей иметь без женщин», что они в мужском мире  только средство. 

    Месть Медеи, соответственно, мотивируется иначе: она стремится доказать, что мужская власть – иллюзия. Поочередно ею уничтожается все то, что эту иллюзию питает: она умертвляет  Креонта, вверяющего  ему царствование над Коринфом, отравляет Главку, дающую ощущение молодости и мужской силы, и, наконец, детей, являющихся залогом его бессмертия.

     Заметим, что в контексте этого конфликта сыновья тоже оказываются принадлежащими  мужскому миру и в будущем, возможно, впитали бы мировоззрение отца. Их смерть, таким образом, можно трактовать и как пресечение этого пути.  Вместе с тем,  образы детей остаются в фильме самыми сильными. 

      В картине Триер, в отличие от предшественников, идет на использование запрещенного приема и сцену повешения детей делает центральной. Для усиления психологического потрясения он меняет их функцию в сюжете. Так, у Еврипида сыновья отдалены от матери, её мучения им безразличны. У Триера, напротив, дети  к ней очень привязаны, они нежны и разделяют все её страдания. Режиссер делает из них идеальных ангелоподобных малышей, старший из которых сам одевает себе петлю на шею, а младший, которого она вешает сама, говорит перед смертью, глядя на виселицу: «Мама, это что-то, что мне нравится?»  Крупным планом даются ножки повешенного в старых башмачках,  с маленькими ссадинами на коленках.  

    Заметим, что такие кинематографические решения, как было отмечено выше, станут характерным принципом Триера,  и доведение сцены до конца, с усилением точно найденных психологических деталей (подобных башмачкам и ссадинам), станет одной из причин выхода его картин на самый высокий уровень. Залогом этого является  тот факт, что Триер не просто маргинал, знающий потребности зрителя, - он чрезвычайно талантливый психолог, которому многое удается.

     Обрамляет картину своеобразная кольцевая композиция. В прологе, напоминающем древнегреческий,  закадровый голос сообщал о золотом руне, который помогла добыть прекрасная и умная Медея; о том, что любовь стала ненавистью; что Медея покинула свою страну, а Ясон покинул её. Эпилог, в свою очередь, заключает фильм словами: «Человеческая жизнь – это путешествие в темноту, где один только Бог сможет найти дорогу, потому что Бог сможет сделать то, во что никто не осмелится поверить».

     Таким образом, представленная драма лишь в эпилоге вновь начинает звучать как трагедия, а характер и поступки Медеи воспринимаются как последовательное поведение трагического персонажа, являющегося «цельным нравом» доеврипидовского образца. При этом судьба Медеи, как и участь всех остальных, находится в воле уже христианского Бога, отношение к которому у Триера и по настоящее время очень сложное. 

И.Ю.Абрамова

Н. Новгород, ННГУ

СТИЛЬ «ПЛЕТЕНИЕ СЛОВЕС» В РУССКОЙ АГИОГРАФИИ КАК ОТРАЖЕНИЕ ТРАДИЦИЙ ВИЗАНТИЙСКОЙ ПАТРИСТИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Многие ученые в своих трудах затрагивали проблему взаимоотношения Византии и Древней Руси. Отношения этих государств уходят корнями в глубокую древность. Известно, что само государство Древняя Русь формировало свои границы, добивалось суверенной христианизации, временами преодолевая сопротивление Византии. 

Духовная связь между государствами усиливается в первые века христианства. По справедливому замечанию многих ученых, введение христианства на Руси имело огромное культурно-историческое значение. Оно укрепило внутреннее положение древнерусского государства, явилось основой нового мировоззрения, содействовало быстрому культурному и политическому развитию Древней Руси. По справедливому замечанию акад. Д.С.Лихачева, идеи, возникшие на основе нового мировоззрения: идеи верности Родине, национального самосознания  - вырастали на почве новой религии.

Ярким примером византийского влияния в древнерусской литературе является жанр агиографии. Жанр жития, окончательно сложившийся в Византии в VIII – X вв., как известно, был воспринят восточными славянами именно после крещения Руси. Культурное взаимодействие древнерусского государства с Византией стимулировало быстрое усвоение Русью иноземного опыта, и уже в XI – начале XII в. здесь были созданы свои оригинальные образцы этого жанра: жития святых князей Бориса и Глеба, основателя монастыря Феодосия Печерского, а также летописные рассказы в «Повести временных лет» о начале христианства на Руси.

Период конца XIV- начала XV в. явился важным этапом в истории русского литературного языка. Для Руси того времени огромное значение  приобрели тесные культурные связи с Византией, Болгарией, Сербией, оказавшие заметное влияние и на письменный литературный язык. 

Для лингвистов наиболее ценное свидетельство взаимодействия Византии и Руси обнаруживается в структуре памятников письменности, их языке и образном строе. 

Русь в это время усваивает новый витийственный панегирический стиль «плетение словес», или «извитие словес», в агиографии, который возник как продолжение традиций античных риторик в византийский период развития греческой литературы  и был развит на славянской почве в «похвальных словах» св. Иоанну Рильскому, в произведениях сербских агиографов. Философской основой нового стиля «плетение словес» стало исихастское учение, основанное на внимательнейшем отношении к слову. По справедливому замечанию А.Ф.Лосева, исихазм явился «кульминацией и завершением византизма» на Руси. 
Неоспорим тот факт, что в основе византийского исихазма лежала теология «Ареопагитик» – корпус сочинений, состоявший из четырех книг: «О божественных именах», «О таинственном богословии», «О небесной иерархии», «О церковной иерархии». Автором их на протяжении всего средневековья признавался  персонаж новозаветных «Деяний апостолов» Дионисий Ареопагит. 

Сущность ареопагитской теологии может быть сведена к идее «божественного неведения». Для Дионисия Ареопагита было «дерзостью» не только сказать, но и помыслить что-либо о Боге вопреки тому, что возвещено в Священном писании.

Важным для нас представляется учение Дионисия Ареопагита о богопознании, согласно которому знание Высшего Существа открывается человеку не в понятиях, а в образах и символах. Теория образа-символа Дионисия Ареопагита ориентирована на словесные образы. Символический образ, по его мнению, не может быть постигнут умом, он сверхразумен.  Таким образом, символ выражает невыразимое, он как бы одновременно выявляет и скрывает истину. Понять выраженное символом – значит осознать его на уровне эмоциональном, а не на уровне разумном. Следовательно, символ может скрыть истину от не посвященных в тайну постижения смысла. 

Дионисий различает два типа образов-символов: «подобные», выявляющие видимые и выразимые  признаки архетипа, и «неподобные подобия», служащие для выявления неопределимости Бога в себе самом, для выявления невидимого и невыразимого. В последних образах-символах знак не совпадает со смыслом, или имеет несколько разных смыслов.

Отсюда и недоверие к каждому употребляемому слову в отдельности: оно не может нести в себе настолько  адекватный смысл, чтобы создать в уме читателя адекватный  образ. Слова должны усиливать друг друга и даже вытеснять друг друга своими противоречивыми смыслами, внедряя в психику читающего человека «невообразимость», «невыразимость» изображаемого явления.

 Разработанная Ареопагитом теория определила пути развития средневекового мировосприятия в целом и повлияла на характер развития восточнославянского искусства в частности.

Итак, в конце XIV - нач. XV в. на основе «исихазма» на Руси формируется  в агиографии особая манера выражения, получившая в научной литературе название «плетение словес» или «извитие словес».

Наиболее полное и законченное развитие эта манера выражения получила в произведениях Епифания, который за свою начитанность и литературное мастерство получил прозвание «Премудрый». 
Отметим ряд признаков «плетения словес», являющихся  наиболее характерными для него.

1. Ритмизация текста, которая  ощущается даже акустически. Она  создается использованием приемов гомеотелевтона (созвучия окончаний) и гомеоптотона (равнопадежья). Иногда созвучие окончаний порождается равнопадежьем, тогда возникает совмещение гомеотелевтона и гомеоптотона.

Исследователи (С.С.Аверинцев, Св.Матхаузерова) отмечают, что ритмизации текстов «плетения словес» служат также риторические вариации на тему одного и того же слова, построенные на основе античного приема «Горгиевой схемы». Целые периоды текста строятся с использованием данного приема.

           2. Сложные слова являются выдумками, искусственными созданиями писателей. Эта модель, служащая цели создания мудрености, учености, возвышенности текста, придания ему «духовности», обязательна для стиля «плетения словес». Неологизмы создаются автором по подобию греческих: благопокоренье, многомилостивыи, многоплачие, христоименитыи, идолослужитель и т.д., что является ярким признаком старославянских текстов. Новым в «плетении словес» является то, что компонентами таких сложных слов становятся неустойчивые словосочетания: человэковидно, самозвоньно, потребословье, странолюбець, чиноначалникъ и др.

             3. Синонимика в текстах «плетения словес»  имеет совсем иное значение, чем в литературе нового времени. Сейчас синонимы необходимы, чтобы выделить оттенки значения, в литературе же высокого стиля XIV – XV вв. синонимы ставятся рядом, и в результате этого читатель видит то общее, что есть между ними, а не оттенки значения. Боязнь окончательного слова заставляет автора колебаться при выборе конечного слова. 

           4. Оценочные эпитеты служат для создания определенного настроения и подчеркивают «по преимуществу идеальный признак предмета…, составляют его «вечный» и «духовный смысл…» Иногда эпитет вскрывает основное свойство предмета описания, зачастую для него характерно тавтологическое сочетание определения и определяемого слова : «многосвэтныи свэтилникъ». 

             5.Обилие тропов создают в текстах «плетения словес» напряженную манеру повествования. Автор использует различные стилистические приемы: повтор, перифраза, метафора, риторические вопросы.

Метафоры в текстах «плетения словес» подчинены закону множественности и являются не только источником образности, но служит для создания новых значений слов. 

Сравнения в произведениях «плетения словес» предельно абстрагированы: …житье свэта сего маловременное, и скороминующее, и мимоходящее, аки  рэчнаа быстрина или аки травныи цвэт

Эпитеты, выполняющие описательно-распространительную функцию, также подчинены закону множественности. Например, в периоде, посвященном восхвалению Стефана, автор  использует цепь из 25 эпитетов, каждый из которых описывает не конкретный, а идеальный признак объекта. 

 «Плетение словес» первоначально возникло в книжно-славянском типе русского литературного языка и составляет его отличительный признак. Однако позже «плетение словес» проникает и в светскую литературу («Слово о житии и преставлении великого князя Дмитрия Ивановича», «Сказание о Мамаевом побоище»).

Во второй половине 17 века на основе элементов этого витийственного стиля формируется литература так называемого «русского барокко», представленная торжественными ораторскими виршами, драматургией.
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Е. В. Соболева

                                                                                                                                                    Н.Новгород, НГЛУ

КОНЦЕПЦИЯ КУРСА «АНТИЧНОСТЬ И СОВРЕМЕННОСТЬ»

 
 Коммуникация – это важнейшая составляющая мировой культуры. Поэтому рецепции античности, их содержание и формы являются предметом лекционных курсов во многих гуманитарных вузах России. Каждый из них имеет свою тематику и направленность в соответствии с обозначаемыми целями и потребностями воспринимающей аудитории.

     В НГЛУ им. Н. А. Добролюбова цикл лекций «Античность и современность» в рамках дисциплин по выбору предлагается студентам, будущая специальность которых «Лингвистика и межкультурная коммуникация». Он занимает свою нишу в числе предметов, обучающих межкультурной компетенции. 

     Как доказано исследованиями в области межкультурной коммуникации, главное отличие ее от других видов коммуникации состоит в том, что субъектом диалогического взаимодействия является человек в качестве основного носителя и передатчика информации. Последняя, в свою очередь, связана не только со «своей» культурой или одной из европейских, но и с осознанием европейской цивилизации вообще, видением общих закономерностей и формированием на базе этого видения понимания европейских ценностей и приоритетов. В межкультурной коммуникации проявляется различный характер взаимодействия культур.

     Основная идея курса «Античность и современность» - показать, как в процессе принятия (непринятия) оценки, осмысления античного наследия, его места и роли в той или иной культуре в определенную эпоху происходила самоидентификация конкретной культуры.

     Сама античная культура, во-первых, дает модель межкультурного диалога, ибо внутри себя имеет взаимодействие греческой и римской культур, которое приводит к появлению нового качества; во-вторых, она впервые соприкасается с культурой, базирующейся на новых идеологических основаниях.

     Уже эти факты позволяют представить античную культуру как наиболее устойчивую константу европейской, дать ключ к интерпретации не сводимых ни к чему иному разнообразных проявлений европейской культуры. Отношение к античности отцов церкви,  которые не могли освободиться от ее влияния, даже если хотели, создает образ межкультурного взаимодействия в виде неизбежного притяжения и отталкивания, отбора одних элементов и, одновременно, игнорирования других.

     В настоящем лекционном курсе выявляются присущие именно греко-римской культуре черты и система представлений о добре и зле, чести  и бесчестии, служении роду, полису, власти, далеко не всегда известные и понятные современному человеку. Поэтому анализ интерпретаций мифологических и исторических сюжетов (мифы об Ипполите, Антигоне, эпизод о Горациях и Куриациях и др.) в произведениях искусства нацелен, в первую очередь, на выявление различий в подходе к одной проблеме людей разных эпох и мировоззрений; и только потом на констатацию и осмысление сюжетных трансформаций. 

     Благодаря такому подходу можно проследить, как античность из реальной исторической эпохи становится концептом «Античность» - определенным набором стереотипов и мнений, существующих в сознании современного человека, который, по мнению С.С.Аверинцева, ищет в классической древности нечто вневременное и светлое, противоположное нестабильности и мрачным настроениям настоящего. «Золотой век» античными писателями от Гесиода до Овидия понимался и описывался как прекрасное и невозвратимое прошлое, поскольку вектор движения человечества направлен в сторону постоянного ухудшения. Со временем, не без влияния теории И.И.Винкельмана, вся античная древность стала восприниматься как золотой век – законченное воплощение всего прекрасного, разумного, счастливого, что нашло отражение в многочисленных произведениях искусства разных стран Европы.

     Соответственно данной концепции курс «Античность и современность» в НГЛУ им. Н.А.Добролюбова имеет двухчастную структуру: первые лекции посвящены особенностям восприятия античной культуры от средневековья до XX века и основным теориям, трактующим этот культурный феномен; вторая половина курса – конкретным рецепциям отдельных мифологических, исторических сюжетов и образов на протяжении веков, в соответствии с господствующими в данную эпоху взглядами на античность.

   Е. С. Орлова                                  Н. Новгород, ННГУ

К ВОПРОСУ О СТАТУСЕ ПРЕДМЕТА «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

В КЛАССИЧЕСКОМ УНИВЕРСИТЕТСКОМ ОБРАЗОВАНИИ

За последние годы в  высшем образовании происходят значительные изменения, наиболее существенным из которых является превращение высшего образования из элитарного в сравнительно массовое. Это означает, что некоторые проблемы, которые не нашли своего полного решения в дореформенную эпоху, стали еще более актуальными и насущными. К их числу относятся и многие вопросы преподавания иностранных языков на неязыковых факультетах университетов. В настоящее время иностранный язык превращается из академически релевантной дисциплины в предмет, владение которым предопределяет всю дальнейшую научно-исследовательскую карьеру выпускника университета. Возрастание значимости иностранного языка как объекта изучения и  объясняет, по мнению многих, повышение его статуса и  престижности в академической среде. В действительности факторы и причины, обусловившие пересмотр места дисциплины «иностранный язык» в системе университетского образования, гораздо более многочисленны и существенны. Значение знания иностранных языков для формирования творческой личности не может определяться только глобализацией науки и интернационализацией научного знания, сколь бы объективными и интенсивными ни были эти  процессы. Очевидно, что характер предмета «иностранный язык» предполагает непосредственную соотнесенность процесса обучения с собственной личностью студента. Иными словами, студент, изучающий язык, постоянно обнаруживает в этом предмете нечто такое, что есть в нем самом как познающем субъекте. Иностранный язык, по мере своего усвоения, постепенно становится таким же средством самоидентификации, как и язык родной. Как известно, язык во многом определяет и развивает само мышление и является материалом, с помощью которого можно интерпретировать мысль как продукт интеллектуальной деятельности. Более того, изучение языка, кроме всего остального, дает возможность  усвоить механизм подобной интерпретации путем, в частности, сопоставления языковой символики родного и иностранного языков, активации их метафоричности или усвоения различных типов дискурсов. Под дискурсом мы понимаем определенный способ осознания, осмысления и языкового выражения, предполагающий активную способность индивидуума  инициировать, осуществлять, контролировать и совершенствовать интегрированный процесс преобразования мысли в собственную речь. Таким образом, студент приобретает знания, которые определяют уровень и культуру мышления, то есть знания фундаментальные. Фундаментальность иностранного языка как академической дисциплины и есть истинная, но не всегда осознаваемая причина очевидного повышения статуса этого предмета в академическом сообществе и социуме. Осознание данного факта открывает беспрецедентные возможности совершенствования преподавания  иностранных языков в университетах. Основной составляющей этого процесса  становится создание новой онтологии описания  обучения  как теории, рассматривающей адекватные виды элементов обучения, которые должны включаться в языковую систему, вовлеченную в учебный процесс. Исходный общий тезис данной онтологии состоит в том, что общественная сущность творческого индивидуума выражается во всех структурах языка: фонетике, грамматике, словарном запасе. Но язык един, и все его частные аспекты и функции подчиняются единым законам порождения и выражения смысла. Следовательно, система обучения должна предусматривать не только все необходимые слагаемые, но и устанавливать иерархические связи между ними и определять межуровневые переходы, которые, по существу, обеспечивают истинную коммуникативную компетенцию. Это предполагает разработку концепции обучения, построенную на новом  видении закономерностей иноязычного речепорождения. Подобная концепция необходима еще и потому, что только на ее основе можно создавать учебные курсы, сопоставимые с учебным временем, реально имеющимся у студентов неязыковых факультетов для изучения иностранного языка. Создать подобную обучающую систему можно, в частности,  на основе использования  системообразующих инвариантных единиц, обеспечивающих формирования целостного образа языка. 


Инвариантность  как одна из основ, определяющих признак фундаментальности, определяет объединенное концептуальное пространство для создания общей методологии  и конкретных методов изучения и преподавания лингвистических дисциплин. Учебные курсы, разработанные по инвариантной методологии, отвечают программным требованиям достижения студентами коммуникативной компетенции за время, предусмотренное ныне действующими  государственными стандартами для изучения иностранного языка. Инвариантная методология позволяет определить новые системные объекты в языке и включить их практику. Таким образом, открываются новые возможности развития фундаментальных предметов и искусства их преподавания.

II РОЛЬ ДРЕВНИХ ЯЗЫКОВ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКЕ СТУДЕНТОВ-ГУМАНИТАРИЕВ

В. К. Кочеткова

Н. Новгород,НГЛУ

ЛЕКСИЧЕСКАЯ НОМИНАЦИЯ ВОЗРАСТА ЧЕЛОВЕКА

 КАК ОДНА ИЗ ГУМАНИТАРНЫХ  РЕАЛИЙ ДРЕВНЕГО РИМА

     Реалиями в сопоставительном лингвострановедении считаются слова, обозначающие предметы или явления, связанные с историей, культурой, экономикой и бытом страны изучаемого языка, даже если это мертвый язык, каким является в настоящее время латинский язык. Эти слова отличаются иногда полностью, иногда частично от лексических понятий слов сопоставляемого языка, в данном случае – русского языка.

     Термин «реалия» произошел от латинского прилагательного realis, e – вещественный, действительный, которое в свою очередь восходит к существительному res, rei, f – дело, вещь, обстоятельство. Форма множественного числа прилагательного среднего рода «realia» превратилась в русском языке в существительное женского рода «реалия» и стала обозначать «названия присущих только определенным нациям и народам предметов национальной культуры, фактов истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев, мифологических персонажей и т.д.»  [Томахин, 5].

     К группе слов, обозначенных в приведенной выше цитате «... и т.д.», относятся слова-реалии, обозначающие возраст человека. Как и у других реалий, отличительной чертой таких слов является характер передаваемого содержания, т.е. тесная связь обозначаемого реалией понятия с народом (страной), с одной стороны, и историческим отрывком времени – с другой. Отсюда следует, что реалии присущ соответствующий национальный или исторический колорит.

     Языковые реалии входят в лексико-семантическую систему литературного языка, к которой относятся и термины. Но термины могут принадлежать всему человечеству, а реалии являются достоянием того народа, в культуре и языке которого они появились (хотя и реалия может быть заимствована). Кроме того, реалии, имея специфические свойства, обычно обладают, в отличие от терминов, эмоциональностью, образностью и национальной окрашенностью. Однако встречаются и реалии-термины, например, слова, относящиеся к государственному устройству, экономике и юриспруденции. Одним из интереснейших семантических полей слов-реалий служит поле «Возраст человека», который в основном обозначал у древних римлян 30 лет жизни. Семантическое поле «Возраст человека» подразделяется на ряд микрополей, своеобразных подсистем в единой системе слов-реалий с однотипным у некоторых слов способом образования производных слов для передачи понятий определенных этапов жизни человека. Некоторые слова-реалии мигрируют из одной подсистемы в другую; это, как правило, многозначные слова. В данном исследовании список реалий, связанных с обозначением возраста человека, насчитывает 270 слов (фразеологические словосочетания и крылатые выражения с различными, где это требовалось, мифолого-историческими и юридическими комментариями, с указанием авторов высказываний представлены в отдельном списке из 136 выражений). Названный список реалий, а точнее, латинско-русский словарь-минимум рассматриваемых реалий, получен путем сплошной выборки из латинско-русских словарей, указанных в списке использованной литературы. Составлен также русско-латинский словарь (221 единица), чтобы облегчить работу над лексической номинацией возраста и родственных связей. Названия степеней родства были включены в данную работу потому, что часто они употребляются в речи и текстах вместо точного определения возраста. И на русском языке говорят, например, «бабушка», обращаясь к чужой пожилой женщине, или называют «сынком» или «дочкой» чужих детей.


     Лексическая номинаця возраста человека как одной из гуманитарных реалий Древнего Рима приводит обширный материал для работы со студентами, изучающими латинский язык и античную культуру, помогает дать общие характеристики латинского языка, такие как, например, его краткость, особенности словообразования, так как в латинско-русском словаре слов-реалий можно найти примеры на все типы словообразования. Рассматривая слова-реалии возраста человека, можно повторить много тем по античной культуре, в частности, обучение в Древнем Риме  (слова-реалии детства),  одежду,  военное дело,  политический строй Древнего Рима, мифологию и пр.

Использование данных слов-реалий будет способствовать оптимизации практических занятий по латинскому языку и античной культуре. 

Кроме описания лексики семантического поля «Возраст человека» и трех названных выше списков-словарей, в работе представлены контрольные вопросы, лексико-грамматические задания и методические рекомендации по работе над описанной лексикой.
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Нижегородская медицинская академия

ЛАТИНСКИЕ ТЕКСТЫ В ПРАКТИКЕ ОБУЧЕНИЯ 

МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИИ

  
Проблема овладения медицинскими терминами предполагает разные подходы к структурированию учебного материала. В настоящих учебниках и учебно-методических пособиях по латинскому языку и основам терминологии обучение организовано   по отдельным терминосистемам – анатомической, фармацевтической и клинической, что способствует их эффективному усвоению. Однако при такой группировке материала возникает опасность чисто механического заучивания больших пластов лексики, связанной либо по грамматическому признаку (анатомический раздел), либо по тематическому признаку (фармацевтический, клинический разделы). При этом отсутствует начало, объединяющее  отдельные системы терминологии.

Использование латинских текстов в системе базового медицинского образования может способствовать решению данной проблемы и представить общую картину взаимосвязанности медицинских терминов, относящихся к различным разделам медицинской терминологии. В текстах материал, включающий и анатомические, и фармацевтические, и клинические термины, может быть сгруппирован вокруг определенной медицинской темы. Тексты должны содержать типичный лексико-грамматический материал, на основе которого  легко выстраивались бы ассоциативные ряды в соответствии с тремя основными подсистемами медицинской терминологии (анатомической, фармацевтической и клинической). В связи с тем, что в соответствии с примерной программой по дисциплине «Латинский язык и основы терминологии» (Москва, 2002) первоначально изучается анатомический раздел терминологии, исключающий тему «Глагол», работу целесообразно начинать с простейших адаптированных текстов и на примере первого из них разъяснить преимущественный порядок слов в предложении. 

При изучении анатомического раздела терминологии подлежат рассмотрению тексты об анатомических органах («Почки», «Печень», «Легкие» и т.д.), в фармацевтическом разделе берутся тексты о лекарственных растениях и лекарственных препаратах («Валериана лекарственная», «Арника горная», «Супрастин» и т.д.), клинический раздел предполагает использование текстов об отдельных заболеваниях и способах их лечения («О болезнях почек», «Гастрит», «Об опухолях» и т.д.).

Рассмотрим примерный ход работы с текстом. При изучении анатомического раздела это может быть, в частности, текст «Pancreas». Его содержание: «Pancreas in regione epigastrica iacet. Pancreas in caput cum processu uncinato, corpus et caudam dividitur. Corpus pancreatis habet tres facies: faciem anteriorem, posteriorem et inferiorem. In corpore et in cauda pancreatis insulae Langerhansi sunt. Insulae Langerhansi insulinum elaborant et in sanguinem secernunt. Insufficientia insulini in sanguine diabeten provocat.»

Работа с текстом предполагает целый комплекс различных упражнений. Прежде всего целесообразно показать, насколько более эффективным и осмысленным является восприятие терминов в тексте, а не изолированно. В связи с этим, до презентации текста, предлагается задание перевести отдельные термины (для данного текста  - insula, cauda, sanguis, regio epigastrica), а затем определить значение тех же самых слов по прочтении текста.

Совершенствование техники чтения на латинском языке интереснее практиковать на текстах, нежели на отдельных терминах. Возникающие при чтении ассоциации латинских слов со словами русского языка, а также со словами иностранных языков дают возможность реализовать различные упражнения. Так, по данному тексту выполняются следующие задания: а) какие ассоциации в русском языке или в изучаемом иностранном языке вызывают слова: provocant, facies, elaborant; б) найти в тексте и перевести на русский язык латинские термины, от которых произошли слова: процесс, капитал, корпорация, дивиденд, сангвиник. 

С целью приобщения учащихся к литературным памятникам античности и средневековья в упражнениях на чтение и на развитие языковой догадки могут использоваться небольшие фрагменты  оригинальных латинских текстов медицинского содержания из таких произведений, как, например, «Садик» Валафрида Страбона из Рейхенау (IX в. н.э.), «Медицинская книга (целебные предписания) Квинта Серена Самоника (III в. н.э.).

Вокруг предложенной темы текста (рассматриваем тему «Pancreas»- «Поджелудочная железа») учащиеся выстраивают цепочки терминов, относящихся к анатомическому, фармацевтическому и клиническому разделам терминологии.  Прежде всего из текста выписываются анатомические термины, ставятся в форме именительного падежа и переводятся на русский язык: pancreas – поджелудочная железа, regio epigastrica – надчревная область, caput – головка, processus uncinatus – крючковидный отросток, corpus pancreatis – тело поджелудочной железы, cauda pancreatis – хвост поджелудочной железы, facies anterior (posterior, inferior) – поверхность передняя (задняя, нижняя), insulae Langerhansi – островки Лангерганса, sanguis – кровь). Далее в тексте находим термин, который употребляется в фармацевтической терминологии (Insulinum). Затем выписываем клинический термин, составляем его  словарную форму (diabetes, ae m).

            Рассмотрев все термины текста, добавляем к ним ассоциативные производные термины:

- Фармацевтический термин, означающий ферментный препарат из поджелудочных желез убойного скота -Pancreatinum, составляем его по схеме: «основа латинского слова «поджелудочная железа» + суффикс –in- + окончание –um»;

- Клинические термины: pancreatitis – воспаление поджелудочной железы, pancreatectomia – оперативное удаление поджелудочной железы, insuloma – опухоль, развивающаяся вследствие разрастания ткани островков Лангерганса.

Наконец, предлагается упражнение на воспроизведение ключевых терминов текста - вставить пропущенные термины:   Pancreas in regione … jacet. Pancreas in … cum processu uncinato, … et … dividitur. Corpus pancreatis habet tres …: … anteriorem, posteriorem et inferiorem. In corpore et in cauda pancreatis … Langerhansi sunt. … Langerhansi … elaborant et in sanguinem secernunt. Insufficientia … in sanguine … provocant. Таким образом, в итоге составляется достаточно связанная картина терминов, объединенных общей темой: «Поджелудочная железа».

При включении в цикл изучения фармацевтической терминологии текста «Сосна обыкновенная» могут быть выстроены, в частности, такие ряды терминов: фармацевтические - почки сосны, живица, скипидар, деготь; клинические – кашель, дезинфекция, нефролитиаз; анатомические – легкие, почки.

Латинские тексты применимы как на аудиторных занятиях под руководством преподавателя, так и в самостоятельной работе.

Включение в практику обучения медицинской терминологии латинских текстов поможет комплексному решению как профессиональных (грамотное употребление терминов), так и общеобразовательных (умение анализировать лексические и грамматические явления в различных языках) задач в деле подготовки врачей – профессионалов.

Л. В. Софронова 
Н. Новгород, НГПУ

DЕ  LEGENDO AUCTORU:  ПРИНЦИПЫ ИЗУЧЕНИЯ АНТИЧНОГО НАСЛЕДИЯ
 В ГУМАНИСТИЧЕСКОЙ ГРАММАТИЧЕСКОЙ ШКОЛЕ СВ. ПАВЛА 

Школа св. Павла в Лондоне при кафедральном соборе английской столицы – гуманистическое  учебное заведение средней ступени, открытого типа, ставшее образцом для классических гимназий Нового времени  с точки зрения  как организации, так и содержания учебной программы. Анализ Устава школы может способствовать решению вопроса о специфике  синтеза классической античной и христианской традиций в рамках христианского гуманизма. 

Основой грамматического образования в школе св. Павла были  «bonae litterae»– выражение, использованное Колетом и Эразмом для обозначения латинской и греческой словесности. Изучение этих языков занимало главенствующее место в учебной программе.  В Англии в первой половине ХVI в. знатоки греческого были немногочисленны, а обучение языку сосредоточено в университетах.  Заслуга Колета состоит в том, что он впервые включил изучение второго древнего языка в учебную программу школы средней ступени, обусловив этим её ренессансный характер. Многие современные английские историки рассматривают 1509 год - год основания школы - как дату «введения гуманизма в английское образование». 

После грамматики и риторики Устав предпола​гал переход к чтению  сочинений древних авторов: «Я хотел бы, чтобы детей учили хорошей литературе, как на латинском, так и греческом языках, и читали хороших авторов, у которых истинно рим​ское красноречие сочетается с мудростью». Несколько ниже объясняется, что понятие «истинно латинская речь» означает латынь  «Туллия, Саллюстия, Виргилия, Теренция». Чисто гуманистическое требование «bonae litterae» далее сопровождается списком рекомендуемых авторов,  к чтению которых следовало приступить ученикам. Реестр включает имена Лактанция, Пруденция, Проба, Седулия, Ювенка, Баптисты  Мантуана, то есть, за исключени​ем последнего, христианских поэтов IV-V вв. Ни один из них не при​надлежит к периоду классической латыни, в списке отсутствуют имена гречес​ких писателей. Данное положение Ус​тава выглядит, по мнению изучавших его историков (Н.Орм, А.Лич, М.Л.Кларк, Д.Хейг,К.Клартон, Р.М.Огилви), «курьезно и вызывает легкое замешательство», поскольку «мы могли бы ожидать своего рода манифест гуманизма. То, что мы нахо​дим, в некотором отношении не согласуется с тем, что традиционно включает в себя гуманизм»; «не прогресс, а скорее реакция, не поддержка гуманизма, а поворот к теологической предвзятости». «Невозможно было выдвинуть более  ужасной и неразумной схемы»!

 Трудно согласиться с мнением, что выбор был обусловлен «несостоятельностью Колета как знатока истин​но римского языка» (А.Лич).    Включение в учебную программу христианских авторов  могло быть продиктовано желанием основателя  школы успокоить  её критиков, ради сохранения школы  пойти на определенный компромисс. Эта уступка не могла кардинально изменить учебную программу: ниже учителям давалось право самим определять круг чтения учеников при условии, что это будет «bonae litterae», а опекунам - право изменять Устав в соответствии с требованиями времени. 

Нам представляется более вероятным предположение, что отбор авторов  был обусловлен более принципиаль​ными соображениями. Первым в списке Колет называет Лактанция, для которого ан​тичная культура в ее наиболее гуманистических проявлениях была если не сестрой, то, во всяком случае, ближайшей родственницей христианства. Лактанций был последователем Юстина, Климента, Оригена, столь почитаемых Эразмом и Колетом отцов церкви. Сочинения Лактанция, например трактат «Семь книг божественных установлений», предназначались для чтения в кругах позднеримской интеллигенции, еще привязанной к античным ценностям. Лактанций представлял христианство в интеллектуально привлекатель​ной и литературно совершенной форме, что отвечало требованиям Колета. Лактанций нашел свой вариант интегрирования христианской религии и античной образованности; к их синтезу стремились и христи​анские гуманисты, и флорентийские неоплатоники с их концепцией «всеобщей религии». Особенно близки были Колету слова африканс​кого ритора о том, что «никакая религия не может поддерживаться без мудрости, и никакая мудрость не может быть достигнута без религии», «в мудрости заключается вера, а в вере – мудрость». Объясняя христианские догматы, Лактанций черпал аргументы у философов-стоиков.  За свою страсть к изяществу речи получил прозвище христианского Цицерона, причем он считал последнего не только совершенным оратором, но, что значительно для Колета-гуманиста, и совершенным философом. Сочинение Лактанция, написанное на классической латыни, давало образец «гуманистического конформизма» с его философским отношением к христианству и почтительным отношением к античности. Аврелий  Пруденций - второй в списке - удачно подражал эпическим и лирическим формам классических поэтов Рима, что могло помочь ученикам в овладении гуманистическим принципом “imitatio”. По тщательной отделке выражений и изяществу форм  Пруденция ставили наряду с Горацием, называли “христианским Пиндаром”. Эразм в “De ratione studii”  называл Пруденция «первым среди христианских поэтов, поистине достойным изучения» в школе. Подобные черты характеризуют и других рекомендованных авторов.

Схема Колета может показаться «курьезной» и вызвать «лег​кое замешательство»  историка только в том случае, если он (историк) исходит из устаревшего понимания термина «гуманизм» как интереса к классическим штудиям, подражанию античным образцам. Ренессансный девиз «ad fontes» христианский гуманист Колет перенес в сферу ранне​христианской учености и трансформировал его в призыв изучать не только античную, но и христианскую древность. Подходя к оценке учебной программы именно с этих позиций,  трудно упрекнуть ее автора в некомпетентности, непоследовательности, нарушении гуманистических идеалов. Упомянутые авторы отвечали главному критерию отбора - сочетание  в их произведениях истинной философии и латинского язы​ка, не испорченного позднейшими наслоениями. Выбор Колета был обусловлен его принципиальной позицией: возрождение единой – антично-христианской древности.
Н. А. Тюкалкина 

 Н. Новгород, НГЛУ

ПРОБЛЕМА РАЗДЕЛЕНИЯ АНАЛИТИЧЕСКОЙ И ОПИСАТЕЛЬНОЙ ФОРМ

По традиции латинский язык считается языком с синтетическим грамматическим строем. Но, как известно, чисто аналитического или синтетического строя нет ни в одном языке. Естественно, что и в латинском   языке, несмотря на его синтетизм, есть довольно много аналитических форм. Но, в отличие от других синтетических языков, в латинском «мертвом» языке  аналитические формы имеют специфические особенности. В частности, из них выделяют описательные формы. Так как от правильного определения формы (аналитической или описательной) зависит и правильный перевод текста, то автора настоящей работы интересует не чисто теоретическое описание и разграничение этих форм, а методическая необходимость дать студентам информационный материал для самостоятельного усвоения названных выше грамматических понятий. С этой целью были изучены определения понятий аналитическая и описательная форма в целом ряде научных работ. В большинстве  дается определение аналитической формы, причем в «Словаре лингвистических терминов» О. С.  Ахмановой  уже в самом начале определение «описательная форма», наряду с понятиями «сложная форма» и «составная форма», следует сразу за названием «аналитическая форма». Эти четыре понятия отождествляются и обозначают, по   О. С. Ахмановой, идиоматическое соединение вспомогательного и полнозначного слова, функционирующее в качестве эквивалента грамматической формы последнего, или сочетание инфинитива, причастия и т.п. с полувспомогательным глаголом. Только в изданиях, посвященных грамматике латинского языка, дается разграничение этих терминов. Так, Я. М.  Боровский  выделяет описательное спряжение, определяя его как сочетание причастий будущего времени с личными формами вспомогательного глагола, где причастие выражает идею предстоящего времени.

Таким образом, изучив определения «аналитической формы», приведенные в работах таких лингвистов, как И. М. Тронский, Я. М. Боровский, В. Н. Ярхо, Н. Л. Кацман, И. П. Крылова, Е. В. Крылова, и «Словаре лингвистических терминов» Ахмановой О.С., энциклопедическом словаре и словарях французского языка «Nouveau Larousse elementaire» и «Le Robert illustre d`aujourd`hui», а также проанализировав критерии, выделяющие аналитические формы из словосочетаний, и черты, характеризующие аналитические конструкции, выдвинутые в работах  В. Н..Ярцевой, В. М. Жирмунского, М. А. Бородиной и  Г. Г. Крыловой, можно сделать следующие выводы:

1. Понятия «аналитическая форма» и «описательная форма» изначально разграничивались в латинском языке.

2. В грамматическом строе современных языков эти термины сопрягаются с понятием  «сложная форма».

3. Понятие «аналитическая форма» шире по своему значению, чем понятие «описательная форма», так как по структуре «описательная форма» является «аналитической». 

4. В учебниках латинского языка термины «аналитическая форма» и «описательная форма» разграничиваются наиболее отчетливо. Основное отличие их заключается в употреблении разных форм знаменательного слова. Для образования аналитической формы используется причастие прошедшего времени, а в составе описательной формы – причастие будущего времени.

А.В. Хазина

Н.Новгород, НГПУ

ОТ «СИССИТИЙ» К СИМПОСИЮ ИЛИ ПОИСК НОВЫХ ФОРМ

 В ПРЕПОДАВАНИИ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОГО ЯЗЫКА

Древнегреческий язык преподается на историческом факультете НГПУ уже восемь лет в рамках дополнительного профиля «Древние классические языки и античная культура», организованного по инициативе д. и. н., профессора В.М. Строгецкого. Разрабатывая лингвокультурологическую концепцию профиля, мы старались придерживаться двух принципов: с одной стороны, рассматривать язык по А.Ф. Лосеву «не в виде застывших грамматик и словарей, но в виде живой стихии человеческого, т.е. осмысленно-жизненного, общения» [Лосев, 4]. С другой стороны, использовать язык для постижения исторического прошлого, т.к. историк воспринимает язык, прежде всего, как инструмент для работы с письменным источником. Ибо в поисках максимальной верификации исторического знания профессиональный историк всегда обращается к свидетельствам источников, используя для этого язык как ключ, по принципу «ex fonte ipso bibere».

Стремление придерживаться в преподавании древнегреческого языка двух этих принципов заставляет искать интересные нестандартные формы обучения. Об одной из них и пойдет речь.

Во время обучения на профиле, т.е. с III по V курс, студентам ежегодно предлагается, после предварительной подготовки, провести совместную трапезу, условно приближенную к древнегреческому застолью.

Выбор темы пиршеств и еды, на наш взгляд, позволяет реализовать методические и профессиональные задачи. Современная историческая наука за любым  историческим феноменом пытается рассмотреть живую человеческую жизнь, обнаружить человеческое содержание истории, углубляясь в проблемы микроистории и истории повседневности. Одним же из самых повседневных явлений в истории является прием пищи. Игровая форма проводимого мероприятия активизирует познавательную деятельность самих обучаемых. 

На III курсе студенты собираются на общем застолье, которое лишь условно определяется как «сисситии», поскольку, если восстановить значение древнегреческого συσσίτιον, понятия, возникшего в Спарте и на Крите, то оно означало «обед, сотрапезничества мужчин» – полноправных граждан, санкционируемые государством. Не вдаваясь в подробности научной дискуссии о связи сисситий с мужскими союзами и их военной организацией (по сведениям Эфора и Страбона, сами спартиаты называли эти обеды ανδρεĩα. Ephorus. F. 149; Strabo. X. 4,16), заметим, что применение этого термина на профиле актуализирует только три его характеристики. Сисситии не предполагали никакого вида интеллектуальной деятельности, и это условно отражает первую ступень проведения игры-застолья, а также «примитивность», несложность получаемых заданий. Сисситии допускали эпизодическое участие женщин (Arist. Polit. II. 1272a 21; Athen. IV. 143 b-d), а также, по критской традиции, проходили сидя (FGH. 467. F.1; Athen. 143 e-f).

Аттическим συμπόσιον называется форма трапез, проводимых на IV и V курсах, которая предполагала, что участники пира, попойки собираются, и для интеллектуального общения.

Использование двух этих понятий отражает эволюцию, которую претерпели «сисситии», проводимые на профиле в течение последних трех лет, оформившись фактически в симпосии как форму интеллектуального общения.

На первом этапе (III к.) студенты получают групповые и индивидуальные задания, выполняя которые, они должны выяснить ряд вопросов. Какая система питания была у греков? По какой схеме они принимали пищу? Как регулировались время и способ еды? Чтобы накрыть условно греческий стол, выясняется традиционный набор продуктов и трапезной утвари. Рассматривается и культура пития: виды напитков, традиция разбавления вина, варианты тостов, эпитеты, которыми наделялось вино. По каждой теме составляется лексический минимум на древнегреческом языке. Поисковая работа ведется в основном по словарям и книгам: П. Гиро, В.В. Латышева, Л. Винничук, М.Л. Гаспарова и др. 

Итак, в реальном времени проводится трапеза, на которой обсуждается подготовленный материал и выясняется, какое большое количество ассоциаций, подписок, складчин позволяло грекам участвовать в общих трапезах.

На втором уровне (IV к.) для обсуждения на симпосии предлагается тема: «Греки и варвары: традиции пиршеств и застолий у различных народов». Этот этап предполагает непосредственную работу с древнегреческим источником. В качестве подготовки студенты под руководством преподавателя переводят отрывки из «Пирующих софистов» Афинея, содержащие, в свою очередь, эксцерпты из «Историй» Посидония Апамейского, который уже античной историографией был признан «стоическим Аристотелем» за энциклопедическую широту своих интересов. Эти отрывки объединены одной темой – описанием традиций застолий у различных народов (кельтов, парфян, этрусков, римлян, сирийцев, египтян) и выстроены по определенному канону: кто и когда устраивает пир; как трапеза выстраивается, регламентируется; как приготовлена еда, что и в каком количестве съедается. Во время симпосия студенты обсуждают различные системы питания и связанные с ними обычаи, выясняют предметно-бытовой мир застолий, а также пытаются анализировать, как формируется образ варвара в эллинистической историографии.

На V курсе в течение года идет подготовка к симпосию с темой для обсуждения – «Пиры как форма интеллектуальной жизни греков». Переводятся отрывки из «Пира» Платона и Ксенофонта, в качестве источников используются «Застольные беседы» Лукиана, «Пирующие софисты» Афинея, «Пир семи мудрецов» Плутарха. Студенты анализируют проблему, как и когда у греков возникает «пир» как философский жанр и какова его специфика.

В дальнейшем такая форма работы может быть использована для освоения и других тем: древнегреческие кулинарные рецепты, пища и медицинские рекомендации, «пифагорейская кухня»: альтернативные сообщества и пищевые запреты.

Так на сисситиях методически игровой прием превращается в интеллектуальное пространство и универсальную метафору одного из способов греческих мыслительных практик, в которых одновременно совмещается цель и средство. Погружаясь в это пространство, студенты, таким образом, не отстраненно изучают эти практики, а сами становятся их субъектами. 
ЛИТЕРАТУРА 

Лосев А.Ф. Знак. Символ.   Миф: Труды по языкознанию. – М., 1982. 
Н.В. Шолина

 Н. Новгород

Нижегородская медицинская академия

ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ В РАМКАХ КУРСА

«ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК И ОСНОВЫ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ»

В курсе латинского языка, изучаемого в рамках медицинского образования, глагол рассматривается в значительно меньшем объеме, чем склоняемые части речи. Это обусловлено требованиями программы и основными задачами курса. Цель изучения латинского языка в данном случае – овладеть терминологией, пополнить словарный запас определенным объемом анатомических, клинических и фармацевтических наименований, для образования которых необходимы в основном существительные и прилагательные. Глагольные формы изучаются в рамках темы «Написание и оформление рецепта», а также как составляющая латинских крылатых выражений. Несколько иначе обстоит дело с изучением глагольных форм в курсе латинского языка для специальности «Фармация». В рамках программы студенты не только должны изучить и запомнить лексические единицы и сложные фармацевтические термины, но также научиться переводить простые предложения. При небольшом объеме времени, отведенного на изучение спрягаемых форм глагола (лечебный факультет – 2 часа, фармацевтический – 6 часов), необходимо четко отработать методику преподавания данной темы и изучаемый лексический материал.

Поскольку традиционно в рецепте употребляются глаголы в форме повелительного (Imperativus) и сослагательного наклонений (Praesens conjunctivi), для образования которых необходима только основа инфекта, в большинстве учебных словарей словарная запись латинского глагола представлена двумя основными формами и выглядит следующим образом: curo, -āre 1 – лечить; adhibeo, -ēre 2 – применять; recipio, -ĕre 3 – брать; linio, -īre 4 – намазывать. Это приводит к тому, что у студентов возникают проблемы при определении основы инфекта, так как они должны либо самостоятельно образовать форму инфинитива и при этом учесть изменения основы и добавление соединительной гласной у глаголов 3 спряжения, либо определить основу по форме 1 лица, учитывая слияние гласных у глаголов 1 спряжения. Для уменьшения количества ошибок можно предложить в учебных целях словарную запись глагола представить в виде инфинитива с указанием спряжения глагола. С другой стороны, в активный словарный запас студентов-медиков входит немало отглагольных существительных и причастий прошедшего времени, образованных от основы супина. Учащимся практически невозможно увидеть связь между латинским глаголом и однокоренным существительным, если словарь не дает возможности ознакомиться с полной словарной записью глагола.

Также определенную сложность при изучении этой темы вызывает то, что студенты-медики, не зная всей системы спряжения латинского глагола, тем не менее должны правильно использовать в рецепте Conjunctivus imperativus в формах как активного (fiat / fiant), так и пассивного залогов (Detur. / Dentur tales doses.). Эта проблема может быть решена следующими способами. Во-первых, можно предложить студентам для запоминания готовые фразы с переводом, употребляемые при написании рецептов. Однако подобная методика приводит к частым ошибкам при переводе форм множественного и единственного числа. Во-вторых, можно предложить студентам по схеме образовать формы сослагательного наклонения 3 лица, перевести их самостоятельно и затем составить список выражений, необходимых для написания рецепта. Это потребует большего количества времени на изучение данной темы, но уменьшит количество ошибок на различение форм единственного и множественного числа у студентов.

Студенты, обучающиеся по специальности «Фармация», должны научиться образовывать формы 1,2,3 лица настоящего времени изъявительного и сослагательного наклонений активного и пассивного залогов, а также формы повелительного наклонения. Для лучшего усвоения глагольных форм можно предложить студентам записать не только схемы образования, но и образцы в виде таблицы для каждого спряжения, которыми они впоследствии могут пользоваться самостоятельно. Особое внимание при изучении глагола следует уделить формам 3 лица пассивного залога, так как при переводе именно этих форм допускается большое количество ошибок. 

Кроме умения образовать формы, студенты-фармацевты должны включить в словарь активной лексики 30 – 40 глаголов. Закрепление лексического материала можно проводить, останавливаясь на однокоренных словах, часто употребляемых в составе сложного фармацевтического термина: coquĕre – decoctum (варить – отвар); linīre – linimentum (намазывать – жидкая мазь, линимент); solvēre – solutio (растворять – раствор). Также закрепление лексики проводится с помощью подбора дериватов в русском и изучаемых иностранных языках как преподавателем, так и самими учащимися. В этом случае возможна самостоятельная исследовательская работа студентов, подготовка докладов по сопоставлению латинской и русской медицинской терминологии, словообразованию и т.д. 

В течение всего курса обучения дисциплине студенты-фармацевты закрепляют навыки перевода простого предложения, останавливаясь на переводе глагольных форм. Для студентов лечебного факультета глагол выступает только как часть рецепта. Но не менее важным для хорошего усвоения медицинской терминологии является изучение этой части речи в системе словообразования латинского языка.

А. Г. Ковзалина

Санкт-Петербург,         

СПбГМА им. И. И. Мечникова

МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ЭКСКУРСЫ

 НА МАТЕРИАЛЕ ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ


В последнее время большое внимание уделяется пересмотру структуры среднего и высшего образования для создания системы, которая смогла бы обеспечить непрерывность профессиональной подготовки в зависимости от условий и способностей обучаемого. Это отразилось на создании при медицинских вузах лицеев с медицинским  уклоном и введение в их программу курса латинского языка.


В рамках обязательной программы предмет «Латинский язык и основы медицинской терминологии» изучается с девятого класса. Основной формой учебной работы являются занятия в классе под руководством преподавателя, включающие в себя: а) изучение и освоение грамматики; б) морфологический и синтаксический анализ предложений и связных текстов; в) работу над лексикой – анализ состава латинского слова и эксегетические экскурсы; г) работу над текстами apte dictum и над крылатыми выражениями. С 10-го класса учащиеся начинают более подробно изучать анатомическую и клиническую терминологии, используя при этом лингвистические, исторические, этимологические и мифологические экскурсы. Цель экскурсов – расширить лингвистический и общекультурный кругозор учащихся, показать, что античность связана с нашей современностью многими, часто невидимыми с первого взгляда нитями.


Материал фармацевтической терминологии является наиболее благоприятным для более глубокого ознакомления с древними и современными мифами. Поскольку многие народы связывали целебное действие растений со сверхъестественными свойствами, данными им богами, сведения о лекарственных травах богато представлены в легендах и мифах.


На протяжении веков имена мифологических персонажей использовались в ботанике в качестве названий растений, а потом в фармации, и, следовательно, формируют семантику медицинских терминов (Artemisia, Achillea millefolium, Adiantum capillis Veneris, Adonis vernalis, Atropa belladonna, Centaurea, Centaurum erythraea, Iris, Daphne Mezereum, Nymphaea alba, Mentha, Paeonia).


Некоторые названия растений косвенно связаны с богами и героями (Convallaria maialis, Myrtus communis, Rosa, Viola tricolor, Aconitum, Laurus nobilis, Olea europea ). 

Богатый материал для изучения предоставляют и тривиальные названия лекарственных средств, в которых фармацевтическая информация передаётся метафорически – Calypsol, Morphinum, Lethe, Diane.


Прямые ассоциации с античной мифологией содержатся в названиях химических элементов, которые по традициям алхимиков образованы от астрономических  терминов и представляют собой промежуточные лексические единицы между собственными и нарицательными именами (палладий, плутоний теллурий, ниобий, уран, прометий, нептуний и др.).

Задачи воспитания  по-настоящему образованных людей, активно владеющих духовной культурой, всем лучшим, что было создано человечеством за тысячелетия, особенно актуально для средней школы. Учитывая возрастные особенности обучаемых, которых необходимо заинтересовать, сделать активными участниками и стимулировать к проведению собственных наблюдений и исследований, мы предлагаем лицеистам самим выбрать те мифологические персонажи, которые им наиболее интересны. Подготовка сообщений предполагает изучение достаточного объёма литературы, что расширяет кругозор учащихся и позволяет получить первые навыки исследовательской работы. Часто интеграция охватывает как предметы школьной программы (биологию, химию, иностранный язык, литературу), так и специальные предметы: анатомию, хирургию, микробиологию, фармакологию. Это пробуждает интерес к предмету, повышает уверенность учащихся в своих силах и самооценку. Лишь культурный и высокообразованный специалист с развитым интеллектом способен к неординарному мышлению и максимальному развитию своих способностей, чтобы соответствовать все возрастающим культурным потребностям общества. 

Именно сейчас, когда следы античной культуры встречаются на каждом шагу в нашей повседневной жизни, возникла потребность хотя бы в элементарной грамотности, так как появляется огромное количество ошибок, непонимания и абсурдных ситуаций. Наши лицеисты очень внимательно относятся к упоминанию мифологических имен в названиях, особенно медицинских фирм. Иногда они проводят самостоятельные исследования, например, «Мифологические персонажи и употребление латинских слов в названиях медицинских учреждений», «Античность и современность (к вопросу о неграмотном употреблении латыни в наши дни)» и др. 

Многолетний опыт убеждает, что даже небольшой шаг в сторону классического образования не только улучшает качество образования, но и даёт возможность интересного и перспективного сотрудничества в учебном и научном направлениях.

Н. А.  Ульянкова 

 Санкт-Петербург 

СпбМА им. И. И. Мечникова

КЛИНИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ С НАЗВАНИЯМИ ЖИВОТНЫХ

(эксегетический комментарий)

Среди клинических терминов нередко встречаются такие, в состав которых входят названия животных.  Комментарии к такой лексике вызывают живой интерес у студентов, но требует определенной исследовательской работы преподавателя, так как в существующей методической литературе эта тема не освещена. Подобный материал в курсе медицинской латыни можно использовать, в основном, на элективных, частично на плановых занятиях. Нами предпринята попытка выявить все термины с названиями животных на материале современных словарей по клинической номенклатуре. Можно выделить следующие группы:

1. Термины, характеризующие внутренние органы, например: hippocampus, I m  (hippos - конь + campto - гнуть, сгибать – морское чудовище с телом коня и рыбьим хвостом) – морской конек – выпячивание в боковом желудочке мозга: h. maior – cornu Ammonis – аммонов рог; h. minor – calcar avis – птичья шпора. Известно, что колесница морского царя Посейдона была запряжена дивными существами – морскими коньками.

2. Термины, характеризующие наружные органы, части тела, например: tragi(tragos –козел) – козлы (-иные ушные волосы – растущие во входе в наружный слуховой проход). Так названы, потому что похожи на бороду козы. В качестве гуманитарного аспекта можно отметить, что слово «трагедия» имеет тот же корень: tragos +ode- букв. козлиная песнь, исполняемая при жертвоприношении козла в честь бога Диониса, к которой присоединился  впоследствии диалог.

3. Термины – виды симптомов. Как правило, названия здесь даны по внешнему сходству, например: симптом крокодиловых слез – возникновение слезотечения во время еды на стороне пораженного лицевого нерва. Между прочим, у крокодилов во время трапезы тоже текут слезы -  так уж у них устроена слюновыделительная система.

4. Термины, характеризующие голосовые и звуковые отклонения, например: aegophonia, ae f (aix, aigos – коза + phone – голос) – козий голос, «козье блеяние» - бронхофония блеющего характера.

5. Термины – обезображивания кожи. Видное место здесь занимает описание разновидностей проказы (лепры): 1. lepra tuberosa = leontiasis, is f ( лев + iasis) = facies leoninа – букв.львиное лицо – сходство с мордой льва, вызванное образованием твердых, содержащих большое кол-во бацилл, инфильтратов и узлов, развивающихся главным образом на лице. 2. lepra maculoanaesthetica – пятнисто-анестетическая проказа = «леопардова шкура». 3. lepra mixta = elephantiasis Graecorum = «слоновость, слоновья болезнь» - утолщение кожи и подкожной ткани вследствие хронического застоя лимфы со значительным увеличением размеров пораженных частей (уродливое деформирование главным образом нижних конечностей и половых органов).

6. Термин cancer, cri m = carcinoma. Еще до Гиппократа упоминание термина oncos  встречается в египетских папирусах 3000 до н.э, название  же современное -  «рак» - дано римлянами. Другой  выдающийся врач, Гален (130г. – 200г.), отметил, что разрастание опухоли внешне напоминает распухшего рака.

7. Термины - эпонимы, комментарий к которым содержит  этимологические сведения, иногда обозначения дублетов, а также синонимы, например: Syphilis, idis f – термин, введенный итальянским врачом Girolamo Fracastоro по имени пастуха Syphilus, героя поэмы этого врача «Syphilis sive morbus gallicus». Этот пастух болел той болезнью, которая получила его имя. Этимология слова syphilis неясна: 1) sus, свинья + philia (любовь); 2) suv (вместе) + philia; 3) suflos от sufloo (калечить) ... син. morbus neopolitanus.

8. Термины, содержащие в русских названиях информацию об исследователях данного заболевания, а также некоторые географические сведения, например: Angina ulceromembranacea – ангина Симановского – Плаут - Винцента (H.K. Plaut, нем. врач, 1858 –1928; H. Vincent, франц. врач, 1862 – 1950) – финляндская жаба. Последнее название этому заболеванию дал С.П. Боткин, когда отдыхал в Финляндии и наблюдал за здоровьем своих жены и детей.

Таким образом, эксегетический комментарий к клиническим терминам, содержащим названия или ассоциации с названиями животных, повышает и профессиональный, и общеобразовательный уровень знаний студентов. 

Е. В. Каледина 

Санкт-Петербург

 СПбГМА им. И. И. Мечникова  

АНТИЧНЫЕ АССОЦИАЦИИ В ГРЕКО-ЛАТИНСКОЙ 

ПАРАЗИТОЛОГИЧЕСКОЙ НОМЕНКЛАТУРЕ
     Названия паразитов занимают определенное место в системе языка. “Научной терминологии обычно сопутствует одна или несколько систем номенклатур-слов, именующих конкретные объекты, которыми занимается та или иная наука. Например, система биологических терминов сопровождается научными названиями растений и животных, система понятий геологии - названиями минералов и т.д. Благодаря своей предметной направленности научные номены имеют ослабленную связь с понятием. Она опосредована через предмет. ...Система номенов не замкнута и не столь строго организована, как система терминов. К ней можно добавить или исключить из нее отдельные номены и целые блоки, не меняя системы в целом” [Суперанская и др.,34 -35]. Таким образом, наименования паразитов можно назвать научными номенами, или номенклатурными терминами. Последние В.М. Овчаренко определил как “термины, которые выражают понятие о предметах и явлениях объективной действительности”[Овчаренко, 62]. 

    Названия паразитов входят в минисистему паразитологии, является частью макросистемы медицинской терминологии. “Паразитология, зародившись во чреве медицины, ветеринарии, анатомии, зоологии и других наук, выросла и обособилась в самостоятельную и весьма важную науку, благодаря которой  человечество получило возможность успешно бороться с паразитами и их возбудителями” [Чеботарев, 184]. 

         По структуре паразитологические наименования распадаются на одиночные слова, обозначающие стадии развития или морфологию паразита, и словосочетания, состоящие из родового и видового имени, которые выступают в качестве номинативных единиц. 

    Если взглянуть на корневую часть одиночных названий с точки зрения их происхождения, то нетрудно заметить, что они неоднородны. Генетический принцип позволяет выделить четыре основные группы. Корневой состав может восходить: 

   1/ к греческому языку. Например, мирацидий - miracidium (греч. meirakidion - мальчик, юноша преимущественно от 14 до 20 лет) - покрытая ресничками первая личиночная стадия развития сосальщиков; нимфа - nympha (греч. nymphe - невеста, новобрачная) - стадия развития членистоногих, следующая за личинкой, характеризующаяся неполным развитием половых органов и предшествующая половозрелой (имагинальной) стадии. Здесь уместно рассказать студентам о воспитании мальчиков в Афинах и Спарте, а также о греческом браке. 

   2/ к латинском языку. Например, марита (лат. marita – супруга, жена) - половозрелая форма сосальщиков, живущая в теле окончательного хозяина; адолескарий (лат. adolesco,3 – расти, подрастать, созревать) – кистическая стадия покоя трематодов в тканях промежуточного хозяина. Латинист имеет возможность познакомить студентов с воспитанием мальчиков в Риме и с формами римского брака.

  3/ к латинским и греческим одновременно. Например, ларвоциста (лат. larva – маска, личинка + греч. cystis – мешок) - общее название личиночных стадий цестод отряда цепней и эхинококков. В качестве комментария студентам можно рассказать о хранении знатными римлянами восковых масок умерших предков, а также о греческих и пренестинских цистах. 

    4/ к другим языкам. Например, финна (нем. finne - прыщ, угорь, личинка солитера) - личиночная стадия некоторых ленточных червей. 

       С.В. Гринев отмечает, что “в некоторых областях специальной лексики приобретает значение и эпонимичность терминологии, т.е. преимущественное или активное образование терминов от имен собственных. В медицинской терминологии, например, этот способ образования терминов становится одним из основных” [Гринев,70]. 

    Паразитология является частью медицинской терминологии и в своем арсенале довольно широко использует эпонимы. Если рассматривать наименования паразитов с этой точки зрения, необходимо отметить, что эпонимы встречаются как в родовом, так и в видовом названии: Dracunculus medinensis; Onthophagus hecatae. 

       Наименования паразитов человека включают в себя следующие классы: 

1/ реалионимы - имена существовавших объектов: Gordius robustus; Arion hortensis; 

2/ мифономы - имена вымышленных объектов: Alectorobius tholozani; Daphnia pulex; Cetonia aurata; Diphyllobothrium erinacei etc; 

3/ топонимы - названия географических объектов: Anopheles hyrcanus. 

    Углубленно изучая наименования паразитов, студенты знакомятся с античной мифологией, историей, литературой, реалиями жизни древних греков и римлян. 

       Знание и понимание дословного перевода названия паразита не только расширит общий кругозор, но и повысит профессиональную квалификацию и эрудицию будущих медиков.  
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ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК В ЛИЦЕЯХ ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ РОССИИ

Число лицеев в России было невелико, всего около восьми, три из которых существовали недолгое время. В России лицеи прошли путь от уровня средних учебных заведений классического типа до высших учебных заведений, имеющих в своей структуре ступень гимназического (среднего) образования.

Древние языки, в том числе и латинский, являлись базовыми предметами как в гимназиях, так и в лицеях.

Волынский (Кременецкий) лицей был основан 18 января 1819 года и состоял из двух отделений: высшего и низшего. В низших классах преподавались латинский, польский, русский, немецкий и французский языки, являющиеся основными предметами, а также арифметика, учение о нравственности, география – второстепенные предметы.

Лицей в городе Слуцке был основан в 1617 году (Кальвинистская гимназия). В лицее в основном были представлены дисциплины гуманитарного цикла (латинский и греческий языки, литература, логика, история) и математика, изучающаяся в меньшем объеме.

Преподавание латыни вводилось с начального класса, латинский считался основным языком, поэтому в свободное время воспитанники лицея должны были говорить между собой на латыни. Греческий язык изучался со второго класса.

Ришельевский лицей был организован в Одессе 2 мая 1817 года и получил свое название по имени Дюка де Ришелье, генерал-губернатора Одессы (он ежегодно давал “знатную сумму дохода”, ему принадлежащего, на содержание лицея). Подготовка в лицее делилась на три ступени по степени сложности: 1) приготовительное образование с 8 до 10 лет.; 2) литературное образование с 10 до 16 лет; 3) образование в высших науках с 16 до 18 лет. Наибольшее количество времени (6 лет) отводилось литературному образованию, т.е. изучению дисциплин классического цикла. Литературное образование делилось на три класса. В первом грамматическом классе изучались латинские и греческие склонения и спряжения и основы синтаксиса. В классе словесности занимались переводом и «изъяснением» на русском языке выбранных мест из сочинений римских поэтов и историков. В риторическом классе производилось изъяснение правил риторики, а также изъяснение на русском языке лучших речей античных риторов и русских.

11 апреля 1820 года постановлением «Об учреждении в Нежине гимназии высших наук князя Безбородко» был учрежден лицей князя Безбородко. Курс обучения длился девять лет и был разбит на три периода. В качестве основных предметов – лингвистические дисциплины: русский, латинский, греческий, немецкий, французский языки и их словесность. Латинский (и другие языки) изучались в течение 6 лет, начиная с латинской грамматики, до изучения риторики и латинской словесности. Уроки шли с 8 до 12 часов дня, затем два часа отдыха и после с 2 до 4 часов, при этом на изучение языков отводилось 10 уроков в неделю. Обучение было организовано таким образом, что в первые два года ученики получали начальные сведения о языке и этимологии, следующие два года изучали синтаксис и читали легкие тексты на языке. Затем еще два года изучалась история литературы и читались сложные тексты. В 1874 году постановлением правительства лицей был преобразован в историко-филологический институт.  С первого по третий курсы в числе прочих предметов изучались греческая словесность  и римская словесность (в среднем от 3 до 6 уроков в неделю).

Демидовский юридический лицей возник в Ярославле на пожертвования крупного промышленника России Павла Григорьевича Демидова. С 1804 по 1833 год он существовал как Демидовское училище высших наук, в котором древняя словесность  читалась на трех курсах. На первом курсе изучались понятия об эстетике, общая и частная риторика, правила латинского стиля, «замечания из римских древностей». На втором курсе ученики занимались чтением и переводом Квинтилиана с объяснениями. На третьем курсе преподавалась история древней словесности, «краткое начертание средней и новой». Помимо вышесказанного, на всех трех курсах проводились занятия по греческому языку. Со 2 августа 1833 года Демидовское училище было преобразовано в Демидовский лицей. Наибольшее количество часов отводилось изучению юридических дисциплин, тем не менее русская и латинская словесность являлись основными предметами на первом и втором отделениях.

Таким образом, латинский язык являлся базовым предметом в числе дисциплин гуманитарного цикла в лицеях дореволюционной России. Он изучался в течение нескольких лет поэтапно, начиная с основ грамматики и заканчивая риторикой, переводами выбранных мест из римских авторов. Следует заметить, что помимо древних языков в каждом классе изучались и родственные им французский и итальянский языки. Таким образом, учитывались межпредметные связи, облегчающие понимание и усвоение языков, а обучение риторике являлось высшей ступенью гуманитарного цикла и  производилось на базе латинского и греческого языков.

III 
АНТИЧНЫЕ И НАЦИОНАЛЬНЫЕ МИФЫ

 КАК ОБЪЕКТ ВУЗОВСКОГО ИЗУЧЕНИЯ И ПРЕПОДАВАНИЯ

Т. Н. Васильчикова

Ульяновск, Ульяновский госуниверситет

ОСОБЕННОСТИ  ХРОНОТОПА 

В МИФОЛОГИЧЕСКИХ ПЬЕСАХ ХАНСА ХЕННИ ЯННА

Линейное повествование, предполагающее логически-последовательное развитие событий в пространственно-временном континyуме, характерно для классического типа художественного текста. В литературе ХХ века более выражена традиция отказа от классической формы, вплоть до ее фундаментального разрушения, что потребует иных форм хронотопа. Возникают такие  типы художественного текста, в основе которых лежит принцип «свободного скольжения» сквозь века и страны. Такую возможность дает обращение к мифу. Перенос подлинного архаического мифа в иное время и иное пространство полностью невозможен, можно говорить только о разных вариантах его истолкования тем или иным автором, предпринимаемых в конечном итоге не ради мифа, а с целью выразить с его помощью свое представление о мире и человеке в нем. В этом смысле слова каждый писатель использует мифологическую сюжетную канву для создания своего собственного мифа. Из «мифа для всех», как категории универсальной, он творит «миф для себя» как категорию личностно-этиологическую, как его неповторимый индивидуальный вариант объяснения устройства бытия. В связи с этим не столь важен мифологический сюжет сам по себе – он только одежда мысли писателя. Мифологическими в строгом смысле слова, то есть основанными на сюжетной канве мифа, являются в драматургии Янна две пьесы – «Медея» (1924-26) и «След темного ангела» (1953). В  «Медее» (“Medea”) такой «одеждой мысли» является античный миф об аргонавтах. В пьесе «След темного ангела» (“Spur des dunklen Engels”) – это библейский ветхозаветный миф о Давиде и Ионафане. Однако собственный миф о бытии и человеке он создает на протяжении всего творческого пути, заключая его не только в оболочку мифологической сюжетики. Оригинальная концепция бытия у Янна опирается  на особое понимание проблемы времени и пространства, выраженное уже в его первой пьесе «Пастор Эфраим Магнус» (“Pastor Ephraim Magnus” – 1914-15гг.) и остающееся в основе своей неизменным на протяжении всей его жизни. «Свой миф» о жизни и человеке, который вернее всего определить как «эсхатологический» (а его тип мышления - как «катастрофический»), Янн  выразит затем и в  пьесах периода эмиграции, и в романе-эпопее «Река без берегов» (“Fluss ohne Ufer”). В основе концепции Янна – идея жизни как вечного повтора, круговорота смертей-рождений, кровавого колеса, в которое вовлечены помимо их воли и сознания все биологические особи, включая человека. Трагизм этой концепции задан самой биологической природой человека, созданного как «дух в материи». «Кто мы, куда мы идем, откуда мы пришли», - задается вопросом юный гений в пьесе «Томас Чаттертон». В ответ ему будет показан «вечный повтор», он опознает себя, ранее бывшего, в монахе-поэте Роулее. Время – вращающийся поток, пространство призрачно. Ведущим параметром в хронотопе является категория времени, этой проблемой писатель занят на протяжении всей жизни, придя к концепции « Inversion der Zeit» («инверсия времени», то есть обратный ход, движение вспять). Это понятие впервые объясняется писателем в его письме к его другу, Вернеру Хельвигу, от 18 апреля 1946 года, где он поясняет замысел романа «Река без берегов»: «Es wird die Inversion der Zeit geschildert. Die Physik ist keine Definition der Zeit hat geben konnen, dass sie in Wirklichkeit eine unbekannte Dimension ist. Sie hat dasSchicksal zu ihrem Inhalt , der Ablauf ».

«Показана инверсия времени. Физика не может дать определение времени, которое в реальности сохраняет свой призрачный характер. Содержание его судьбы - проистекание»[Jahnn, 660].

Ключевыми параметрами концепции времени у Янна будет как «призрачность», так и его вечный круговорот. Следствием будет отрицание реального мира в обычном понимании - реальности в собственном смысле слова не существует, так как  она только «интеграл времени» (“nur ein Integral der Zeit ist”). Эти мысли продолжены в письме Янна к Людвигу Фоссу, а также в его статье «Über den Anlass und andere Esseys» («О причинности и другие эссе»): “weil ich zu dem ungeheurliche Mittel greifen muss , um das Unsinnige und Unausweichliche  zu erklären : die Zeit umzukehren, ruűcklaűfig zu machen, sie ganz als Dimension einzufűgen wie den Raum , mit dem wir uns einigermassen vertraut gemacht haben”.

«…так как я должен прибегнуть к колоссальным усилиям, чтобы дать объяснение немыслимому и жестокому: повернуть время вспять, представить его обратимым, призрачным, как и пространство, которому мы так единодушно доверяем»[Jahnn, 660].
Концепция «обратимости» времени реализуется Янном как в его пьесах, так и в романе «Река без берегов». Нельзя не почувствовать внутренней связи интуитивных догадок этого писателя и современных ему новейших открытий в области математики и физики – теории относительности Энштейна, открытия  физического закона обратимости временных потоков. Конечно, он решает не проблему пространства и времени как собственно научную, но особое понимание этой проблемы в художественном мире Янна дает и неповторимо своеобразную концепцию устройства мира и судьбы человека. Так как решение проблемы пространства и времени  ведется на уровне художественной интуиции,  писателем  конструируется художественный текст, который в конце концов тоже ничто иное, как модель реальности, в которой есть свое пространство и время. В драмах Янна, начиная от «Медеи», осуществляется его теория «инверсии времени». В таком мире, в рамках такой реальности живут его герои, и этим определена их судьба. Медею и Ясона разлучает не столько измена, сколько поток времени, который уносит только ее, потерявшую бессмертие, и в котором он, получивший бессмертие  в результате ее черного волшебства, остается один.  Тот же трагизм и в судьбах детей Медеи, которых Янн различает по признаку времени - «старший » и «младший». Поток времени уносит старшего в мир взрослых, в то время как младший  остается в нем неподвижно и испытывает муку неразделенной любви и одиночества. В определенном смысле все зрелые пьесы драматурга – мифотворческие, так как он творит один из вариантов антропологического мифа ХХ века. Отвергая понятие «сегодня», писатель реализует намерение показать «всегда»: то, что было, будет повторено. Написанная в преддверии фашизма, «Медея» дает концепцию «вечного повтора» форм насилия, и нацизм – лишь одна из них. Пристальный интерес писателя к древним культурам и цивилизациям Египта, Шумеро-Вавилонии обогащает его историческими и культурологическими знаниями в этой области, придает его пьесам мифологическую глубину и убедительность, делает их художественно яркими и оригинальными. Но в фокусе внимания Янна всегда остается не история человечества, а сам человек. Он творит свой антропологический миф, существующий в границах особого хронотопа, определяемого как время и пространство мифа. Его теория «инверсии времени» основана на понятии мифологического времени (Uhr-Zeit) отличного от обычного, профанного. Это время первопредков, первопредметов, первотворений. Но, по концепции Янна, вечный повтор раз созданного лишает его всякого смысла. Так, в романе «Река без берегов» показано «возвращение» умершего, горячо любимого друга. Но поток времени разделяет  его и Аниаса Хорна.  Вернувшаяся физическая форма имеет другое содержание - это убийца. Вновь повторится уже бывшая прежде ситуация – убийство и рождение великой любви, но действующие лица вечного круговорота не узнают друг друга и не  осознают себя частью вечного повтора.  Ханс Хенни Янн создает один из самых трагических мифов о человеке, заслужив определение «Tragiker der Schopfung» («Трагик творения»).
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СОВРЕМЕННОЕ МИФОТВОРЧЕСТВО: ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖ. К.РОУЛИНГ

В КОНТЕКСТЕ СКАЗОЧНО-МИФОЛОГИЧЕСКОЙ ТРАДИЦИИ

Обращение культуры к архаике мифа в эпоху, значительно отдаленную от века «доперсонального», по мнению исследователей, – неизбежное следствие незавершенности процесса демифологизации сознания [Мелетинский, 428]. Новое мифотворчество, призванное гармонизировать культурную систему в условиях «растущей скудности символов» [Юнг], проявляет себя как на социальном, политическом уровне (мифы-основы политических систем, мифы техногенной цивилизации), так и на собственно художественном уровне (фольклоризм в искусстве, литературе). 

Существование традиционной культуры в современном искусстве отмечено особого рода трансформациями, обусловленными постмодернистским характером культурного процесса. Эти метаморфозы подчас сложны и причудливы: постмодернизм «претворяет в искусство все, что еще осталось за пределами предшествующих исторических парадигм» [Бернштейн, 14],  на равных выступают традиционные формы, их «примитивные» персонажи и классические образцы. Благодаря такому соседству и равноправию создается эффект «узнавания», «доступности» культурного слоя. Так постмодернизм порождает многочисленные «копии без оригинала», и немалую роль в процессе подобного творения играют фольклорные архетипы, их трансформация в художественном тексте. 

Любопытный  материал в этом направлении предоставляет творчество современной английской писательницы Дж.К.Роулинг, чьи книги о мальчике-волшебнике Гарри Поттере (далее – ГП) вот уже в течение нескольких лет вызывают нескончаемый обывательский, а с недавних пор и исследовательский интерес. Универсальная фольклорная традиция используется в ГП на уровне структуры повествования – Роулинг в целом сохраняет композиционный стержень волшебной сказки. Особенно четко просматриваются традиционные «функции» (поступки действующего лица, значимые для развития сюжета) [Пропп, 22] в первых двух книгах серии. 

Композиционное сходство историй о ГП и волшебной сказки обусловлено каноном жанра фэнтэзи.

 Универсальная фольклорная традиция остается узнаваемой и предсказуемой также благодаря реализации фольклорных архетипов в содержательном компоненте повествования – в мотивах, блоках мотивов, то есть во всем том, что наполняет собой и окружает традиционные «функции». Так, мотивы чудесного рождения, необыкновенного младенчества, отверженного и возвращенного ребенка, «невинно гонимого», «запечника» позволяют причислить Гарри к традиционным сказочным протагонистам, а дальнейшее рассмотрение его биографии - поставить героя Роулинг в  типологический ряд   «универсальных героев». 

Своеобразное отражение в книгах Роулинг получили «функция» переправы и связанные с ней мотивы (например, мотив леса): изменился локус пересечения «порога», что трансформировало фигуру стража порога, в то время как способы перехода остались традиционными. В книгах о ГП необходимо различать переправу как необходимый элемент структуры волшебной сказки (то есть как переход в иномирие с целью ликвидации беды) и собственно перемещения героев в пространстве одного и того же волшебного мира при помощи различных волшебных ухищрений. Таких псевдопереходов в тексте великое множество, они демонстрируют всевозможный магический антураж, создающий эффект «вторичной» реальности. С этой же целью автор бесконечно трансформирует мотив волшебного средства, предельно расширяя привычный круг чудесных артефактов и создавая таким образом  необычайно насыщенный магией мир. Однако  реальность ГП не более волшебна, чем любой другой мир фэнтэзи, ибо ключевые моменты повествования непременно связаны с  чудесными артефактами, наследующими черты известных в традиции волшебных предметов и помощников, а они не так уж многочисленны.

Кульминационный момент в историях о ГП представлен эпизодом змееборчества: автор трансформирует этот мотив, перенося традиционные функции змея на  антропоморфное существо, обладающее атрибутикой змея, и создавая таким образом феномен «символического дракона». Также Роулинг использует мотив «изначального противника», не ограничиваясь изображением мистической связи персонажей через предсказание или родство; автор показывает сходство судеб и характеров, словно подчеркивая справедливость юнгианской трактовки мифологического эпизода сражения героя с драконом–собственной «тенью».

Фольклорные архетипы под влиянием авторского замысла  отразились  в тексте ГП особым образом, но все же  остались узнаваемыми и в контексте современного неоконченного произведения обрели  мощный энергетический потенциал, дав толчок новому витку мифотворчества – нарративу «фанфикшн» по мотивам ГП. Что же касается других возможностей исследования фольклоризма произведений Роулинг, то в перспективе – изучение непосредственно британских фольклорных архетипов на уровне сказки и демонологии британских островов, а также других реалий (в том числе и современных) англоговорящего мира.
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«ОДИССЕЯ» И РОМАН ДЖ. ФАУЛЗА: ГЕРОЙ И СИТУАЦИЯ


Многочисленные «возвращения» европейской литературы к «Одиссее» свидетельствуют о том, что художественная ситуация (путешествия) и главный герой древнегреческой поэмы оказываются универсальной формулой человеческого существования, жизненного пути. Дж. Фаулз (г.р. 1926) считает «Одиссею» первым в мировой литературе романом, который «оказал существенно большее воздействие на дальнейшее развитие повествовательных жанров – как тематически, так и технически, – чем любая другая отдельно взятая книга в истории человечества» [Фаулз, 434]. 

Одиссей, на наш взгляд, не является характерным героем античной культуры. В поэме его называют «гостем чужеземным», «странником», «пришельцем», «таинственным гостем» (и реже – «хитроумным»). У героя несколько имен – Одиссей, Аитон (О., XIX, 183), Никто (О., IX, 366)¹ и соответственно – родословных. Он сознательно не соотносит себя с определенным родом и отвергает идею предначертанности судьбы. Одиссей испытывает на себе гнев богов, поскольку не имеет «своего» пространства, теряет прежние очертания, претерпевает внешние и внутренние метаморфозы; не имеет стабильных четких отношений с миром (которые в античности во многом были обусловлены принадлежностью человека к конкретному роду). Из предсказаний Тиресия (О., XI, 118 – 123) следует, что его странствия прекратятся только в царстве мертвых. Жизненный путь Одиссея состоит из череды испытаний и соблазнов (на островах он встречается с искушением – Цирцея, Калипсо; со смертью – Аид, сирены; с другой культурой – лотофаги). Тема внутреннего и внешнего изменения показана в поэме не столько за счет мастерства Афины, сколько при помощи спутников: теряя их одного за другим, Одиссей освобождается от своих иллюзий, стадных инстинктов, стереотипной модели поведения. Герой преодолевает «пограничную» ситуацию и совершает «скачок» (об этом, возможно, свидетельствуют частые упоминания о снах Одиссея, со смертию сходных) на качественно другой уровень осмысления себя и мира.

В основе жанра романа у Дж. Фаулза лежит миф о духовном поиске, о сопротивлении человека жизненным обстоятельствам, о роли чудесного в мире. Центральные герои его произведений – путешественники: их пространство характеризуется открытостью и безграничностью; обнаруживая в себе то черты Яго, то Мальволио («Маг»), то Калибана («Коллекционер»), они способны к внутреннему изменению (Миранда, Чарльз Смитсон, Николас Эрфе и др.). Для Дж. Фаулза, как и автора «Одиссеи», важным моментом в испытании героя является его столкновение с чудесным и неизвестным. В книге «Аристос» писатель замечает, что тайна является главным источником действий для человека: сталкиваясь с ней, воображение его начинает интенсивно работать, происходит ревизия собственного опыта, душевных сил; он вдруг обнаруживает в себе бесчисленные нереализованные возможности. Изменение героя происходит в романе Дж. Фаулза не только за счет особого магического пространства, но и в результате конфликта с остальными персонажами – носителями другой культуры и типа сознания (главную роль в этом процессе, как и в «Одиссее», играют женские персонажи).

Острова, путешествия, магия, одиночество – это главные мотивы и образы не только произведений Дж. Фаулза. Они являются основными доминантами, по мысли автора, самого творческого процесса, а также играют большую роль в создании диалога «автор-читатель» и атмосферы сотворчества. Читатель является обязательным «героем» романа Дж. Фаулза. Через искусство художник воздействует на его сознание, предлагая ему творить, а не пассивно воспринимать окружающий мир, наполнять его «своим» смыслом. Эта способность текста связывать героя, автора и читателя возникает за счет открытого финала («Женщина французского лейтенанта»); кольцевой композиции («Коллекционер»); разного «прочтения» героями одной и той же ситуации; авторского комментария к процессу написания романа; спонтанности, непредсказуемости хода повествования (писатель вспоминает в связи с «Одиссеей», что rhapsody – «сшитая песнь»[Фаулз, 436]; ср.: Л. Стерн называет свой роман рапсодическим[Стерн, 50] и Дж. Фаулз в 13 главе «Женщины французского лейтенанта» рассуждает о спонтанности и импровизированности творческого процесса). Дж. Фаулз заставляет читателя усомниться в безусловной и окончательной познаваемости окружающего мира и человека, возвращая ему древний аромат таинственности, неожиданности и магии, воплощенной в «первом романе» – «Одиссее». 

Сопоставление романа Дж. Фаулза с «Одиссеей» дает возможность поставить такие проблемы, как своеобразие художественной картины мира, пространственно-временная организация романа, проблема авторского сознания, жанровая специфика произведений.
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ТРАНСФОРМАЦИЯ  АНТИЧНОГО  МИФА  В  ОПЕРЕ  ГУГО  ФОН

ГОФМАНСТАЛЯ  И РИХАРДА  ШТРАУСА  «АРИАДНА НА НАКСОСЕ»


Сотрудничество Гуго фон Гофмансталя с немецким композитором Рихардом Штраусом подарило миру прекрасные музыкальные произведения — шедевры синтетического взаимодействия нескольких видов искусства: оперы  «Электра» (1909, первая постановка — Дрезден), «Кавалер розы» (1911, Дрезден), «Ариадна на Наксосе» (1912, Штутгарт), балет «Легенда об Иосифе» (1914, Париж), комедию с танцами «Мещанин во дворянстве» (1918, Берлин), оперу «Женщина без тени» (1919, Вена), представление с танцами и хором  «Афинские развалины» (1924, Вена), оперу «Египетская Елена» (1928, Дрезден) и лирическую комедию «Арабелла» (1933, Дрезден). Самым благодатным источником своего творчества Гофмансталь считал античную эпоху, прародительницу всей европейской культуры. Поэтому не случайно, что наиболее смелые эксперименты синтетического и формального свойства относятся к первоначальному периоду бытования музыкального спектакля. Гофмансталь с гордостью писал о своем пристрастии к античному наследию: «Дух античности … Это — прекрасное целое: могучий поток и в то же время девственный, неизменно прозрачный родник. Нет в его пределах ничего настолько старого, что не могло бы завтра предстать новым, лучезарно юным» (Из статьи Г. фон Гофмансталя «Заветы античности»).


Оперу «Ариадна на Наксосе» либреттист неоднократно называл одним из лучших своих созданий. Однако замысел этого произведения как с литературной, музыкальной, так и живописно-сценической точки зрения необычайно сложен и смел. Одна  из загадок сильного воздействия оперы на слушателя объясняется стремлением Гофмансталя и Штрауса к изобретению «синтетического художественного произведения» („Gesamtkunstwerk“) или „произведения искусства будущего» в духе Рихарда Вагнера, которое предполагает создание конкретной психологической разработки какого-либо мифологического сюжета театральными и музыкальными средствами. Таким образом, в основе замысла оперы лежит создание словесно-музыкально-живописного синтеза.

Театральное действо как синтетическая целостность слова, музыки, живописи и движения на сцене дает возможность Гофмансталю и Штраусу постигать современный мир и психологию людей, находить истоки полярности бытия и наблюдать за причудливыми метаморфозами трагического и комического, возвышенного и низменного, духовного и животного. Этот факт дает основания говорить о познавательной роли синтезирующего хронотопные приметы мифа, который восходит даже не к греческой мифологии, а к первичному прасобытию, в котором заложены основные «архетипы», а так как время развивается спиралеобразно, то «архетипам» суждено вновь и вновь повторяться. В этом случае можно говорить о прогностической роли мифа. Следуя представлению о том, что миф — это живая плоть прасобытия, можно утверждать, что для Гофмансталя синтетическое театральное произведение, воплощенное акустически, визуально и вербально, способно стать такой формой мифа, а следовательно, и формой жизни прасобытия. Таким образом, миф выполняет ещё и роль коммуникативную, то есть связует времена и служит формой общения между людьми, мыслящими мифологически. «Ариадна на Наксосе» Гофмансталя и Штрауса, объединившая выше названные функции, претендует на то, чтобы называться синтетическим произведением, являя собой праобраз нового интегративного мышления ХХ века.


Необходимо подчеркнуть разнообразие форм синтезного мышления в рамках творчества Гуго фон Гофмансталя, который наиболее естественным образом воплотил дух венской культуры на переломе веков. Всесторонне образованный и широко начитанный молодой Гофмансталь проявил живой интерес к одному из мощных направлений европейской культуры — символизму и попытался не только освоить различные приемы синтетического мышления символизма, такие как стилизация, парафраза, синестезия, музыка стиха и экфрасис, но интересно экспериментировал в формах сценического синтеза: живописно-музыкально-драматургического. Созданные им  синтетические драматические произведения вошли в сокровищницу мировой литературы и музыки. Вагнеровские идеи о создании «синтетического произведения будущего» получили яркое и интересное воплощение, создав новую страницу в истории мировой культуры. Смело совмещая в оперных произведениях мифологический и исторический сюжеты, как и свойственные им музыкальные лейтмотивы, Гофмансталь преодолевает рамки интермедиальности, столь характерной для символистской эстетики, и приходит к новой концепции сюжетных связей, подчиненных не принципу логики и причинности, а внутренним законам «текста».  Гофмансталь обосновывает необходимость превращения либретто в «текст», где смысл не является «заданным», а созидается на глазах у зрителей по игровым правилам. Тем самым музыкальная драма превращается в монтаж (сцепление разнородных сюжетных линий), коллаж (смесь цитат) или коллекцию «мифологем», характеризующих  интегративный характер сознания писателя и композитора. Конструирование художественного мира по собственным законам подчеркивает ведущую роль индивидуального сознания, концепции которого активно разрабатывались в философии и психологии венского модерна. Гофмансталь в содружестве с Р. Штраусом предвосхищают такие важные для ХХ века модернистские явления, как экспрессионизм, сюрреализм, театр абсурда, новый роман, а также современную постмодернистскую литературу.    
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АНТИЧНАЯ ТРАГЕДИЯ В ОСМЫСЛЕНИИ Ф. ГЕББЕЛЯ

Расцвет творчества немецкого поэта и драматурга Ф. Геббеля приходится на 40-50 годы XIX века.  В 1840 году создано его первое драматическое произведение – «Юдифь», а с 1855 по 1860 год  писатель работает над своим главным произведением – «немецкой трагедией» «Нибелунги». По своим философским взглядам и эстетическим исканиям Ф. Геббель являлся преемником романтических тенденций, однако следует отметить, что именно в его произведениях, наверное, впервые с такой реалистической достоверностью выступает на первый план психологический облик женщины.

Драматурга в первую очередь интересовали законы человеческой души, которые формируются и проявляются на протяжении многих веков, поэтому-то так часто использует Ф. Геббель в своих произведениях мифологические сюжеты, а как известно, для романтиков лучшей формой выражения мифа могла быть только трагедия, занимавшая высшее положение в иерархии ценностей искусства. Естественно, что при таком подходе никоим образом нельзя было обойти вниманием начало всего драматического творчества – античную трагедию.

 Интересно, что, редко обращаясь к античным сюжетам в своих художественных произведениях (исключение – «Гиг и его кольцо»), в дневниках и литературных статьях Ф. Геббель  тем не менее  уделяет большое внимание феномену греческой трагедии, всегда вводя ее в контекст современности. Главное для драматурга  – понять и объяснить, в чем различие между античной и современной ему драмой, почему, греческая трагедия и поэзия универсальны, почему несмотря на то, что «идея, лежащая в основе греческой трагедии, уже была достаточно внятно выражена философами, прослежена ими до самых крайних своих пределов, разобрана по косточкам,<…> читатели все-таки предпочитают вгрызаться в скорлупу, в которую облекли эту идею Эсхил, Софокл и Еврипид?»[Геббель,436]. Эти вопросы Ф. Геббель адресует не только самому себе, но и писателям-современникам, призывая их взглянуть на свое творчество с точки зрения высоких образцов античности. Это необходимо, полагает драматург, так как греческая трагедия  не  вполне соответствует уже потребностям человечества, но она однажды достигла совершенства  и поэтому продолжает существовать. Иное дело романтическое искусство, замечает Ф. Геббель, в настоящий момент оно является мировой потребностью, но если мир еще раз изменится, оно может просто перестать существовать.

В 1838 году Ф. Геббель запишет в своем дневнике следующие слова: «У греков искусство было продуктом <…>всего народа; современное искусство в лучшем случае продукт образованности отдельного художника. Даже самые  значительные произведения современности, стремящиеся к выражению  общечеловеческих истин, производят впечатление одинокого и невнятного лепета, тогда как у греческих художников каждая мелочь была неотъемлемой частью всеобщего»[Геббель, 442]. И это оказалась не просто случайная мысль, записанная и забытая на страницах дневника молодого писателя: через два года в трагедии «Юдифь» Ф. Геббель использует особую технику изображения массовых  сцен. В третьем акте «Юдифи» народная масса выступает как единое замкнутое целое, из которого никто не выделяется. Несмотря на использование форм множественного числа в репликах народа,  это один персонаж, вступающий в спор или соглашающийся с другими героями, комментирующий происходящее. Эта сцена борьбы коллективного и индивидуального начала, построенная по принципу античного хора,  помогает расставить акценты и оттеняет остальные образы трагедии. Это, впрочем, не единственный пример влияния античной трагедии на этико-эстетические воззрения Ф. Геббеля. Так, создавая собственную концепцию драмы (эссе «Слово о драме», 1843г.; предисловие к «Марии Магдалине», 1844г.), Ф. Геббель называет основой всякой драмы конфликт между индивидом и миром, между единичным и всеобщим, прямо ссылаясь в своих рассуждениях на античных трагиков, в частности на Софокла  и его «Антигону», в которой он видел шедевр античного искусства, полагая, что «в классической форме здесь воплощено романтически-индивидуальное содержание».  

В заключение следует отметить еще одну весьма любопытную мысль Ф. Геббеля, касающуюся греческой трагедии и в некотором роде предваряющую идею Ф. Ницше  о трагическом мироощущении древнего грека и о возникновении трагедии. Ф. Геббель полагал, что закон жизни «пантрагичен»; в столкновении индивидуальной и общемировой воли человек неминуемо гибнет. По мнению драматурга, греческая трагедия расцвела тогда, когда язычество изжило себя и она поглотила его, обнажила нерв идеи, пронизывающий пестрый мир олимпийских богов, и поэтическое воплощение рока. Отсюда  извечная и необходимая борьба индивида  со всеобщим мировым законом необходимости.   Головокружительных высот борьба эта достигает в «Эдипе». Такой подход к трагедии как феномену, отражающему бытие и его противоречия, весьма важен для теории Ф. Ницше, который в античной трагедии будет искать мощные источники пьянящей радости жизни, мужественное приятие жизненных ценностей, полагая, что именно трагическое искусство, основанное на античных мифах, умеет сказать «да» жизни. Ф. Ницше особое внимание уделяет функциям мифа.  На его взгляд, грек преодолевал все страхи и ужасы существования при посредстве художественного мира богов-олимпийцев: «Из титанического порядка богов ужаса через посредство аполлонического инстинкта красоты путем медленных переходов развился олимпийский порядок богов радости»[Ницше, 58]. Однако такие художественные способности были даны древнему греку самой природой. В ней Ницше подмечал «всемогущие художественные инстинкты». В этом ключе особое звучание приобретают следующие слова Ф. Геббеля: «Жизнь – ужасная необходимость, которую никто не в силах постичь. Трагическое искусство возвышается надо всем, это сверкающая молния человеческого сознания, чуждый таинственный цветок, выросший из ночной тени. Только драматическая поэзия постигает те основания, внутри которых возникают и проходят все разъединенные явления бытия, которое ужасно для ограниченного горизонта человека»¹. Однако в мире может возникнуть «творческое дыхание», но лишь в борьбе жизни и хаоса, приносимого чрезмерным своеволием индивида.


Пытаясь осмыслить различие между древней и современной трагедией, Ф. Геббель приходит к идее общего и вечного трагизма человеческого бытия, конфликта свободы и необходимости. В своих произведениях драматург хочет остаться современным и не уступить античным драматургам. Видимо, в этой борьбе и рождались его собственные художественные произведения, а немецкие критики впоследствии не случайно назовут Ф. Геббеля последним великим мастером классической формы драмы в Германии.
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СЮЖЕТ ОБ АТРИДАХ В  ИНТЕРПРЕТАЦИИ

                            Г. ГОФМАНСТАЛЯ - Р. ШТРАУСА И С. И. ТАНЕЕВА

На рубеже ХIХ-ХХ веков в поисках  новых принципов  художественной изобразительности писатели, художники, музыканты обращаются  к античной мифологии, в  синкретических  образах и сюжетах которой эстетическое сознание  конца ХIХ-ХХ вв. искало  недостающие  ему способы  поэтического  обобщения, описания и осмысления действительности. Мифологические  сюжеты, мотивы, образы становятся  не только элементами  авторского мышления, но важным  структурообразующим фактором нового произведения.  Античный миф как  фундамент, на котором основываются творения  интеллектуального  направления  в искусстве, является  уже  не только источником сюжета или средством выражения философской  концепции, но одним из  существенных жанрообразующих элементов при  возникновении  таких форм, как  мифологическая драма, поэма-миф, роман-миф, мифологическая опера. Этот процесс  захватывает широкий круг  европейской творческой интеллигенции. 

Потребность  в переосмыслении наследия  античности в связи  с задачами  собственных художественных исканий возникла на  рубеже веков в Германии, Австрии, России. Античный мир  в виде  значительного  числа переводов из древних авторов и в  виде  самостоятельной темы произведений становится  неотъемлемой частью их творчества. Противостояние  концепций античности¹  на рубеже ХIХ-ХХ веков, воплощающее  в себе  определенное  противостояние  философских и эстетических воззрений, было характерно  в целом для художественных   исканий европейских деятелей культуры. Аполлоновское  восприятие  античности, отраженное в концепции  Винкельмана, нашло своё  гениальное воплощение  в драме Гёте «Ифигения  в Тавриде». Постницшеанскому кризисному периоду  общественного  сознания и искусства начала ХХ века оказался  созвучен иной мифический образ, иная  сюжетная  ситуация  из мифа об Атридах. Это образ  диаметрально  противоположного  значения - одержимой  мстительницы Электры, носительницы дионисийской стихии и экстаза. Сопоставительный анализ интерпретации сюжета об Атридах  в одноактной опере  Г. фон Гофмансталя - Р.Штрауса «Электра» и монументальной оперной трилогии «Орестея» С.И.Танеева, обращение к судьбам их сценического воплощения ярко иллюстрирует  характерное эстетическое «противостояние» кризисной эпохи.



Премьера  «Орестеи» С.И.Танеева (1895) не стала  ярким событием культурной жизни своего времени. Одноактная опера  Гофмансталя-Штрауса, поставленная спустя  десятилетие, напротив имела успех, и её дальнейшая сценическая судьба складывалась счастливо². Обращение  к пьесе Гофмансталя для либретто своей одноактной оперы   не было случайностью в творческих исканиях Р.Штрауса. С точки зрения сюжета, действия и художественного оформления она явилась типичным произведением  для эпохи  кризиса общественного  сознания  рубежа веков и периода увлеченности композитором эстетикой декаданса. Ницшеанская идея  саморазрушения  личности в страсти нашла в этой опере  своё адекватное выражение. В названной трагедии Гофмансталя, созданной в атмосфере  характерного для австрийской культуры на рубеже веков нравственного   релятивизма,   немецкого композитора привлекла жестокая  судьба  Атридов, одержимых безудержными  кровавыми страстями. Именно в музыке  Р.Штрауса нашла  наиболее яркое отражение тема  жизнеотрицающих страстей, снедающих героев. Э.Краузе справедливо писал о том, что «Электра»  Штрауса-Гофмансталя – это противоречащее  общепринятым представлениям «описание демонических греков пятого  столетия до рождества Христова»[Краузе, 333]. Музыка  давала особый трагический подтекст событиям, происходящим на сцене. То, что  было лишь намечено  в тексте пьесы (тема Агамемнона), нашло  своё  воплощение  в стилистической палитре оперы. Мрачная, могучая и незыблемая, как скала, тема Агамемнона, введенная композитором уже в начале произведения, служила постоянным напоминанием  о фатальной судьбе Атридов и неумолимом  роке, уничтожающем их. Если  в поэтике трагедии Гофмансталь использовал софокловский приём контрастной характеристики героев, то в музыкальной палитре произведения Р.Штраус, следуя традиции Вагнера, отождествляет  характер действующих  лиц с музыкальными мотивами. Монументальная тема Агамемнона сменяется  безудержным  в своей стихийной  страстности мотивом Электры, призывающей к мщению. Вакхическое  музыкальное  исступление  героини оперы, конечно же, с большей  выразительной силой передаёт состояние дионисийского экстаза, чем  экспрессивные ремарки-«психограммы»³ в тексте гофмансталевской трагедии. Сознание  виновности  у Электры в пьесе  австрийского писателя отсутствует. В оперном спектакле Гофмансталя-Штрауса, однако, композитор, акцентируя  внимание слушателей на моменте смерти героини в припадке дионисийского экстаза, даёт возможность воспринять этот танец мести и радости как акт самоочищения от унижения  и мрака  жажды мести.


На этом  фоне произведение  С.И.Танеева, выдержанное в традициях Глюка и трагедий классицизма, выглядело, на первый взгляд, анахронизмом и возвратом к давно  ушедшей  классицистической  эстетике. В отличие от многих своих современников и молодого поколения творческой интеллигенции, как  свидетельствуют исследователи, композитор в эпоху наступающего релятивизма искал  в античной древности, прежде всего, недостающую современности нравственную идею, выраженную в классически совершенной форме. Б.В.Асафьев,  характеризуя это произведения  композитора, писал, что «нет ничего естественнее, что для оперы своей  Танеев обратился не к преходящему жизненно-драматическому эпизоду, а  <…> к концепции  философского порядка: человек перед лицом совести или рока».   Либретто оперы, написанное  А.Венкстерном, приближено к событиям трилогии Эсхила, а  музыкальные образы решаются в традициях классицистического осмысления античности. В «Эвменидах» Эсхила С.И.Танеева подкупало торжество закона и справедливости, идея всеобщего примирения и блага. Непонятое  ближайшими  современниками произведение С.И.Танеева получает  иную оценку  у потомков в контексте оперной практики ХХ столетия. 

В творческих исканиях Р.Штрауса  среди опер на античные сюжеты «Электра» стоит особняком, настолько она далека от любимого и боготворимого  композитором идеала классической Греции. Окрыленный успехом, Гофмансталь  долгое время безуспешно пытался  увлечь  композитора  идеей создания балета «Орест и фурии» в духе понравившейся публике  «Электры». В своих эстетических исканиях Р.Штраус вновь придёт к классическому  идеалу  Винкельмана и Гёте. Это  заставляет взглянуть на «Орестею» Танеева  иначе. Композитор  в  своей этико-эстетической  концепции  опередил своё время. Как справедливо  отмечают музыковеды, «несвоевременное» произведение  С.И.Танеева  становится понятным  только в контексте оперного искусства ХХ века.
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ОБРАЗ ПРОМЕТЕЯ В ВОСПРИЯТИИ Д. Г. БАЙРОНА

Образ Прометея можно считать символом романтической культуры с ее бескомпромиссностью и жаждой идеала. Английская романтическая традиция изображения Прометея восходит к двум главным источникам: «Прометею прикованному» Эсхила и «Потерянному раю» Дж. Мильтона. Образу Сатаны Мильтона принадлежит важная роль в формировании романтического представления о Прометее: основой для сближения героев становится идея бунта против авторитета. 

Предложенное Байроном истолкование образа Прометея следует рассматривать как образец романтического мифотворчества, позволяющего поэту высказать свое суждение о мире и человеке. На основе анализа ряда произведений Байрона можно сделать вывод о наличии у него устойчивой концепции образа. 

Герой стихотворения Байрона «Прометей» (1816 г.) не похож на своих собратьев в долгой литературной традиции. Доминантой образа становится стоицизм, воля к сопротивлению судьбе. Новизна байроновского восприятия мифа в том, что его Прометей не может рассчитывать на победу, ибо побеждать некого: миром управляют не антропоморфные боги и не принцип высшей справедливости, а внеморальные законы («глухая тирания Рока»). Силы, которым противостоит Прометей, не персонифицированы, и упоминание о Громовержце выглядит лишь данью традиции. Отказывая Вселенной в моральном законе, Байрон предстает исключением среди романтиков, воспринимающих мироздание как универсум  – одухотворенный космос. 

Прометей Байрона – непротиворечивая натура, «чистый исток» (“pure source”), давший начало «взбаламученному потоку» (“troubled stream”) человечества. Человек –прах, несущий в себе, однако, искру Прометея, и их общая судьба – «печальное отчужденное существование» (“sad unallied existence”). Кара, ниспосланная Прометею, отождествляется с судьбой человека, прикованного к существованию, как титан прикован к скале. Стоик-богоборец становится образцом поведения для человека, который, как и Прометей, наделен даром противопоставить всем несчастьям внутреннюю свободу и тем самым отчасти возместить тяготы своего удела. 

Прометеевское начало несет в себе и байроновский Каин – смертный человек, восставший против бога во имя знания и свободы. Однако первым же результатом бунта, воплощенного в действии, становится смерть, которую Каин принес в мир. Это не обесценивает пафос «Прометея» с его идеей внутреннего оплота свободы: в стихотворении речь идет не об активном противостоянии миру, неизбежно сопряженном с разрушением, но лишь о стоическом сопротивлении судьбе. 


Со сходными по разрушительной силе последствиями проявления свободного разума сталкивается Манфред. Он ощущает в себе «бессмертный дух, наследье Прометея». Не бог, а Прометей вдохнул в человека искру гордости, самосознания и воли. Для Байрона Манфред – представитель всего человечества, готовый на равных говорить с богами, доказывая своим существованием, что человек – не жалкий прах. Смерть Манфреда в финале драмы – самое убедительное тому доказательство. Однако огонь Прометея еще и неизбежно делает человека несчастным: разум и знания Манфреда в прошлом стали причиной трагедии, впоследствии оказались бессильными дать ему душевный покой и лишь усугубили его сверхчеловеческие страдания. 
В «Дон Жуане» тема Прометея звучит в связи с размышлениями Байрона о человечестве. Греческий миф сопрягается здесь с библейской легендой о грехопадении. Внутренняя близость двух мифов очевидна: в них зафиксирована идея изначальной двойственности цивилизации, возникшей в результате нарушения запрета. Дар Прометея вырвал людей из тьмы доисторической жизни и ознаменовал начало исторического времени, в связи с чем в поэме появляется идея предопределенности и необходимости нарушения запрета, унаследованная Байроном от Мильтона. Однако, с другой стороны, огонь Прометея – «непрощенный огонь, который Прометей похитил для нас с небес» (“unforgiven Fire which Prometheus filch'd for us from heaven”) (I, 127): он не по праву принадлежит людям, которые должны расплачиваться за своеволие титана. Огонь Прометея обладает двойственным характером: получив дар разума и знания, люди использовали его и для созидания, и для разрушения. Человечество, достигшее высот духа, в то же время на протяжении всей своей истории санкционирует войны и насилие («”Let there the Blood!” says man, and there’s a sea!») (VII, 41). В этом и состоит, по Байрону, расплата людей за «непрощенный» огонь Прометея. 

Таким образом, Байрон – впервые в многовековой литературной традиции и во многом под влиянием Мильтона – связал образ Прометея с романтической идеей двойственности разума и познания. Поэт принадлежал к поколению, разочарованному в просветительской идее и осознавшему, что разум не является панацеей от всех бед и способен внести дисгармонию в отношения между человеком и миром. Принцип разума и свободы, ставший руководством к действию, неизбежно влечет за собой не только созидание, но и разрушение – этот урок эпохи, усвоенный Байроном с его «резким, охлажденным умом», и определил угол зрения поэта на прометеевское начало. 

М. И. Пахоменко 

Н. Новгород, ННГУ

АНТИЧНАЯ МИФОЛОГИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ ТОМАСА ВУЛФА

Т. Вулф (1900-1938) – общепризнанный классик американской прозы ХХ века. На русский язык переведены его романы «Взгляни на дом свой, ангел» («Look Homeward, Angel»,1929), «Домой возврата нет» («You Can’t Go Home Again», 1939), и  сборник рассказов «Портрет Баскома Хока». Романы «О времени и о реке» («Of Time and the River», 1935) и «Паутина и скала» («The Web and the Mountain», 1939) известны российскому читателю лишь в отрывках. Творчеству Т. Вулфа посвящены статьи таких российских исследователей, как В. М. Толмачев, Б. А. Гиленсон, А. М. Зверев, Н. А. Анастасьев. Выдвинутая нами проблема не исследовалась ни в отечественном, ни, насколько нам известно, в англоязычном литературоведении. 

Сам Томас Вулф утверждал, что античные мифы занимают особое место в его творчестве. В письме Максвеллу Перкинсу (17 июля 1930 г.) Т. Вулф рассказывает о замысле книги «Ярмарка в октябре». Ее части должны были называться: 1. «Антей»; 2. «Геракл»; 3. «Посейдон»; 4. «Телемак». Отрывки «Ярмарки в октябре» потом вошли в книги «О времени и о реке» и «Паутина и скала».  Замысел Т. Вулфа менялся, но мифы о Гее, Антее, Одиссее и Эдипе непосредственно использовались в его романах. 

То, что Вулф вводит в свои романы миф о Гее, матери-земле, несет в себе явную полемику с Элиотом («Бесплодная земля») и другими модернистами. Для Вулфа, как и для древних греков, земля – это плодородие, бессмертная красота, то, что дает силу и вдохновение всему живому. В романе «Домой возврата нет» главный герой постоянно возвращается к женскому началу. Джордж Уэббер возвращается к Эстер Джек, на могилу тети Мэй (олицетворяющей традиционную мораль), на родину, в Либия-Хилл. Такова, по мнению Вулфа, закономерность жизни человека, а не только литературного героя. Миф о матери-земле находит отражение и в художественном времени романов Т. Вулфа: с настоящим и прошлым переплетается «время рек, гор, океанов, земли» - время Вечности, в котором судьбы героев романа ассоциируются с легендами и мифами. 

Женскому началу Т. Вулфа противопоставляет мужское – мотивы странствий и поиска отца. Герой Вулфа, как и Одиссей, стремится на родину. Глубоко трагична ситуация возвращения героя в романе «Домой возврата нет»: Джордж Уэббер вместо родного города находит «холм мертвецов», а Германия, которую он считает своей второй родиной, до неузнаваемости обезображена фашизмом. Мотив странствий в романах Т. Вулфа является одним из основных, поскольку позволяет автору полнее показать жизнь Америки и Европы, ввести большее количество персонажей.  

Связать тему духовных исканий, страстного желания быть понятым в романе «О времени и о реке» с темой отцовства Вулфу предложил М. Перкинс. Отец героя романов Вулфа ассоциируется не только со стариком Гантом, но и с Посейдоном, а по мнению критиков-фрейдистов – с Лаем, отцом Эдипа. Отец  не только близкий родственник, но скорее духовный наставник, носитель мудрости, некий императив, заставляющий героя познавать законы жизни и творить. Мотив поисков отца прослеживается также в «Паутине и скале» и, в меньшей степени, в романе «Домой возврата нет» (функцию отца для Джорджа Уэббера  выполняет Лис Эдвардс, его издатель). 

 Большое значение для Т. Вулфа имеет миф об Антее, сыне Геи (земли) и Посейдона. В письме М. Перкинсу (декабрь 1930) Вулф анализирует этот миф: источником силы героя является земля, кроме того, Антей воздвигает в честь своего отца Посейдона храм из черепов поверженных врагов. Посейдон же олицетворяет собой вечное движение, изменчивость. Эпизод, о котором Вулф рассказывает Перкинсу в другом письме, он переносит в роман почти дословно: Антей замечает на песке след отца, которого никогда не видел. Он кричит: «Отец!», и в завываниях ветра слышит «Сын мой!». Вулф переносит эту сцену в роман «О времени и о реке» почти дословно, заменив Антея Юджином Гантом. Вулф чувствовал некое духовное родство с Антеем, что следует из его писем Перкинсу 1930 года. Но не только по этим причинам миф об Антее, одноглазом великане, был важен для писателя. По свидетельствам Джеймса Манделла и других знакомых Вулфа, он очень стеснялся своего непомерного роста и ощущал себя циклопом. Точно так же чувствуют себя его автобиографические герои Юджин Гант и Джордж Уэббер. 

В романах Вулфа встречаются и мифы, выполняющие иные функции. Если в мифы об Одиссее, Деметре, Посейдоне и Антее Вулф и его герои «вживаются», то Медуза, Тантал, Икар, фавны и др. используются на уровне символов и сравнений. Например, Джордж Уэббер сравнивает себя и своего друга Рэнди с раненым фавном (в главе «Раненый фавн» романа «Домой возврата нет» рефреном повторяется мысль: «надо убить раненого фавна», т.е. перестать жалеть себя и злиться на судьбу). Иногда он чувствует себя Икаром, который летит в неизвестность, покидая отца («Домой возврата нет», глава «Юный Икар»). Имена богов и героев в этом случае лишь ассоциации, естественные для образованного человека. Перспективно дальнейшее изучение переосмысления  Вулфом мифов о Посейдоне, Антее, Одиссее, библейских аллюзий, а так же мифов современности.

 Е. Е. Прощин  

Н. Новгород, ННГУ

ГОМЕР И РАДИЩЕВ: РЕЦЕПЦИЯ АНТИЧНОСТИ

 В ПОСТКЛАССИЦИСТСКУЮ ЭПОХУ

Для русской литературы XVIII столетия имя Гомера вряд ли является основным символом античной культуры. Даже для классицизма с его обязательной эстетической ориентацией на античную литературу наиболее репрезентативным является не древнегреческая, а древнеримская литература, поэтому, например, образец эпического автора здесь не Гомер, а Вергилий. 


Гомер  больше связан с новейшей постклассицистской литературой, в рамках которой традиционно рассматривается А. Н. Радищев:  его принадлежность к сентиментализму не подлежит сомнению. Однако влияние Гомера на Радищева и других авторов того времени выходит далеко за пределы собственно традиции гомеровского эпоса в классицистской героической эпопее. Оно может анализироваться в качестве  не прикрепленного только к героической поэме жанрообразующего фактора,  может объяснить элементы стилевого и идеологического генезиса в том или ином произведении.


Оба этих аспекта аспекта связаны с ролью гомеровского эпоса (а именно, «Одиссеи») в «Путешествии из Петербурга и Москву» Радищева. Цитация Гомера оказывается здесь не просто частным художественным приемом – она неизбежно соотносится с общей идеологией произведения, участвуя в осмыслении того социального бытия, с которым сталкивается Путешественник Радищева.


Для начала укажем на одну главу, сюжет которой буквально перенасыщен отсылками к гомеровскому тексту. Это глава «Едрово», сюжетно связанная с шестой песней «Одиссеи», в которой говорится, как Одиссей, оказавшись из-за кораблекрушения на острове феаков, встречается утром на берегу моря с царской дочерью Навсикаей и  следует за ней в город. У Радищева Путешественник, оставляя коляску, идет пешком к берегу реки, где видит много крестьянок, с одной из которых, Анютой, знакомится по пути к ее дому.

Мы видим очень молодых героинь, которым предстоит замужество. Собственно, это и является не только предметом беседы, но и вообще объясняет сюжетные ситуации. У Гомера в данном эпизоде присутствует сильно редуцированный мотив появления жениха. Разговор Путешественника с Анютой от начала до конца связан с темой свадьбы и семейной жизни. И в том, и в другом случае мы видим очень чистое, почти идиллическое состояние нравов. Нравственный фактор объединяет и крестьян, и античных персонажей, возводя первых на их высоту.

Обратный характер отсылок к Гомеру можно подтвердить главой «Валдаи», которая  предшествует главе «Едрово», как бы подготавливая в ней гомеровские отсылки. Речь в ней идет о «валдайских разрумяненных девках», которые заманивают с известными целями уставших путешественников в баню, где их грабят, а часто даже и убивают. Такое их поведение вызывает к жизни характерную аллюзию в конце главы, где они прямо названы «сиренами». Таким образом, мы приходим к важной оппозиции героев различных глав с соответствующей параллелью из Одиссеи: Анюта – «валдайские девки», Навсикая – сирены.

На совершенно ином уровне мы можем, отталкиваясь от этого примера, указать на сам принцип общеродовых взаимодействий этих произведений. 

Отметим, что в выше приведенной антитезе гомеровские герои явно разноплановы. В первом случае это человеческий персонаж (Навсикая), тогда как во втором представитель хтонического, миксантропического начала (сирена как гротескное существо, смесь женщины и птицы).

Для мира «Одиссеи» это неудивительно. Несмотря на то, что состояние общества в ней более позднее, чем в «Илиаде», сам мир более архаичен. О.М. Фрейденберг показывает, что в «Одиссее» меняется многое, но сохраняются общие мифологические контуры сюжета, который она реконструирует как поединок солярного героя с хтоническим подземным врагом: это спуск в подземное царство для отвоевания чего-то похищенного – поединок и отвоевание – возвращение обратно. С однозначными оговорками мы можем говорить о мифопоэтическом подтексте в «Путешествии из Петербурга в Москву, что задается, кстати, уже знаменитым эпиграфом и предисловием к произведению.

Эпиграф к «Путешествию…» («Чудище обло, озорно, огромно, стозевно и лаяй») взят из «Тилемахиды» (от которой мы соответственно переходим к близкому месту в «Одиссее», спуску главного героя в Аид) и связан с образом античного Аида, где злым царям показывают в зеркале Истины их настоящий облик, который страшнее даже самых страшных чудовищ: Лернейской гидры и Кербера, которые подразумеваются в цитате. Однако ее неточное цитирование (у Тредиаковского «…с тризевной и лаей») приводит к тому, что два чудовища превращаются у Радищева в одно, еще более жуткое и гротескное чудовище. Мы видим, что облик этого имперского «монстра» откровенно хтоничен, он, условно говоря, и оказывается тем подземным врагом, с которым символически борется Путешественник, а точнее, сам Радищев самим фактом появления своей сатирической книги на свет, где смех и инвектива оказываются традиционным (и очень архаическим) оружием литературной борьбы.

В предисловии достаточно посмотреть на символический смысл не менее знаменитой, чем эпиграф, фразы: «Я взглянул окрест меня – душа моя страданиями человечества уязвленна стала». В этой метафоре скрыт ее первоначальный и необходимый нам смысл – душа уязвлена, поражена, она умирает, попадая в подземный мир. Знакомое остраняется, поэтому путешествие по своей стране одновременно путешествие по чужой стране, которая ассоциируется со страной смерти. По амбивалентной логике мифологической образности такая смерть души – одновременно ее выздоровление и движение навстречу общественному идеалу (если посмотреть внимательно, в метафорах смерти Радищев описывает именно процесс духовного выздоровления, пробуждения к активной человеческой позиции). Допустимо предположить, что в начальной и конечной цели путешествия – движение от смерти к жизни, хотя это больше логика следующего столетия: Петербург как квинтэссенция смерти, как центр и главный символ Империи, и Москва с ее большей «русскостью» и жизненностью. Таким образом, перед нами не вся схема мифологического сюжета, а ее часть. Герой отправляется из Петербурга, т.е. принадлежит царству смерти, а по пути происходит выздоровление души, он находит  своего врага и изыскивает средства для противостояния ему, возвращаясь к человеческому миру, т.е. в прямом смысле нравственным нормам, которым противоречит социальное устройство страны.

Таким образом, мы видим, как параллель между «Одиссеей» и «Путешествием из Петербурга в Москву» приводит к еще более широким выводам, демонстрируя не просто присутствие гомеровских мотивов в радищевском тексте, и не только их идеологическое значение, но и очень глубокую взаимосвязь на родовом уровне, которую мы попытались вывести с помощью элементов мифопоэтического анализа.     

С. Н. Любарец

         Г. Н. Шушакова

          Ижевск, Удмуртский госуниверситет,

АНТИЧНЫЕ И НАЦИОНАЛЬНЫЕ МИФЫ

КАК ОБЪЕКТ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ

Общеизвестно, что культуры всех народов в процессе своего формирования прошли через мифологическую стадию: способность человека к абстрактному мышлению определила его потребность в объяснении окружающего мира, который предстал в фольклоре в ярких художественных формах. Опыт показывает, что осознание общего и частного в мифологических мирах разных народов способствует преодолению тоталитарного мышления, воспитывает уважение к культуре и традициям людей других национальностей.

В последние десятилетия в отечественной науке наблюдается повышенный интерес к народному творчеству и мифологии со стороны разных наук, в том числе: этнопсихологии, этнолингвистики, этнографии и других, с точки зрения отражения в фольклоре и мифологии особенностей национальной ментальности и мировоззрения народа в целом.

Рассмотрение данных проблем в рамках вузовских дисциплин является требованием времени и объясняется стремлением и необходимостью больше знать культуру и ментальные особенности народов, представителей разных национальностей, проживающих рядом. Это особенно важно для поддержания толерантных отношений в многонациональных регионах Российской Федерации, каким является, в частности, Удмуртская республика.

Поскольку античная мифология и национальные мифы как непосредственный предмет преподавания и изучения входят в содержание многих дисциплин по специальности «Филология» - «История зарубежной литературы. Часть I - Античная литература», «Удмуртское народное творчество», «Русское устное  народное творчество», «Татарское устное народное творчество», некоторые спецкурсы - и читаются они параллельно, практически в одном семестре, то появляется хорошая возможность для сопоставления многих аспектов греческих и национальных (в данном случае русских, удмуртских, татарских) мифов. В настоящее время национальная, в данном случае удмуртская мифология, в рамках национально-регионального компонента включается в учебные планы по разным специальностям, как например, история, психология, педагогика и другие, это в свою очередь позволяет сочетать ее преподавание с историко-культурными и философскими дисциплинами, следовательно,  имеется основание для сопоставительного подхода к анализу историко-культурного контекста, в котором происходило становление мифологического мышления, и сравнительного изучения мифологических миров разных народов.

 
В Удмуртском университете накоплен некоторый опыт сопоставительного преподавания и изучения античных и национальных (русских, удмуртских, татарских) мифов. Так, в процессе преподавания античной мифологии проводятся параллели с национальными мифами: упор делается на такие основополагающие мифологические сюжеты, как  космогенез, роль и функции культурных героев, особенности женских персонажей. Внимание уделяется также проблеме формирования в мифологическом сознании цельной системы нравственных представлений. В первую очередь устанавливается общее, типологическое, затем речь идет об индивидуальных особенностях. В качестве примера здесь можно привести следующее: широко известно, что одна из сюжетных линий гомеровской «Одиссеи» воспроизводит древнейший фольклорный мотив – «возвращение мужа» и «узнавание его близкими». Оказывается, сцены «возвращения» и «узнавания» присутствуют в удмуртских и татарских мифах, но они отличаются от античных содержательными моментами, которые иллюстрируются и анализируются непосредственно на лекционном или практическом занятии.

Характеристики героя в античном и национальном мифах во многом аналогичны: доблесть, физическая сила, ловкость и смекалка, - однако демонстрируются они по-разному. Так, смелость и  недюжинная сила удмуртского батыра  доказываются его умением победить в единоборстве медведя, меткость - способностью попасть белке в глаз, чтобы не испортить пушнину. Что касается состязания с другим героем, то здесь более важной является смекалка - подрезать заранее кочку, чтобы суметь отбросить ее дальше противника. В этих примерах есть и общетипологическое, универсальное, и индивидуальное, характерное для национального мышления. 

С интересом воспринимают студенты сопоставления богов в художественных пространствах разных мифологических систем. Так, верховное божество удмуртских мифов - женщина по имени Шунды-Мумы (Солнце-Мать), факт, характеризующий  почитание женского начала у древних удмуртов, что, надо полагать, в какой-то мере определяет взаимоотношения полов и сегодня.

Изучение античной мифологии, как правило, завершается письменным тестом, в котором предусматриваются и вопросы, связанные с сопоставительными характеристиками. Опыт показывает, что в процессе такого обучения совершенствуются прежде всего духовно-нравственные аспекты образования и воспитания.

Т. Г. Мальчукова

Петрозаводск, Петразоводский госуниверситет

О ПЕРЕВОДАХ И ПОДРАЖАНИЯХ АНТИЧНОЙ ЭПИГРАММЕ НИКАРХА  (AP XI, 251)    

 В ЕВРОПЕЙСКОЙ ПОЭЗИИ XVI-XIX вв.

В литературах европейского круга греческое культурное наследие было воспринято и многократно отражено не только в высших своих достижениях, но и едва ли не во всей полноте сохранившихся текстов, во всяком случае также и в произведениях малого объема и шутливого или анекдотического содержания. Примером последних как раз и является одна из скоптических эпиграмм Греческой Антологии (AP XI, 251), принадлежащая Никарху.

Творчество этого греческого поэта, жившего в Риме во второй половине 1 в. н.э., в филологической науке оценивается весьма низко. Посвященная ему статья И. Геффкена в энциклопедии Pauly-Wissowa пестрит негативными характеристиками: «пошлый», «глупый», «нелепый», «плачевное ухудшение нелепых тем и надуманных ситуаций его предшественника Лукиллия», «жалкая писанина» и пр. На наш взгляд, эти греческие эпиграмматисты не заслуживают столь сурового приговора. Лукиллий и Никарх, внеся в эпиграмматическую поэзию насмешку и шутку, создали новый вид комической эпиграммы и оказали определяющее воздействие на понимание этого жанра латинским поэтом Марциалом, автором 14 книг эпиграмм, в большинстве своем сатирических. Благодаря исключительной популярности Марциала, эпиграмма вошла в европейскую поэзию не как надпись, а как короткое сатирическое стихотворение. Когда в эпоху Возрождения европейские гуманисты познакомились с греческой эпиграмматической поэзией в Антологии Плануда (первое ее издание Иоанна Ласкариса вышло во Флоренции в 1494 г.), то их внимание привлекли прежде всего скоптические эпиграммы (они составляют вторую книгу в собрании Плануда и одиннадцатую в более обширной Палатинской Антологии, открытой и впервые полностью изданной много позднее, в 1772-1776 гг. Ф. Брунком) ( по сходству с известной латинской эпиграммой Марциала.

Первый перевод греческих эпиграмм принадлежит английскому гуманисту Томасу Мору. Будущий автор знаменитой «Утопии» в 1503-1504 гг. для практики в греческом языке переводил латинскими стихами тексты из Антологии Плануда. Всего им было переведено более ста эпиграмм, главным образом насмешливых ( Лукиллия, Никарха, Лукиана и Паллада. Опыт оказался полезным для собственного творчества Мора в эпиграмматическом жанре. Его эпиграммы, оригинальные и переводные вместе, трижды публиковались в 1518-1520 гг. и были широко известны европейским гуманистам.

В сборник Мора вошла и эпиграмма Никарха «О суде глухих». Интерес к ней со стороны переводчика понятен. Томас Мор, по роду занятий юрист, а по характеру человек, склонный к шутке и поэтической фантазии, обратил внимание на смешной рассказ о странном до невероятности судебном случае, когда глухой обвинял глухого перед глухим судьей. Автор рассказа Никарх пародировал здесь эпиграмму Лукиллия на адвоката, говорившего в суде не о деле ( краже поросенка, но о Ксерксе и подвиге спартанцев, не к месту показывая свою школьную эрудицию (AP XI, 141). В этом сюжете, знакомом европейским литераторам по латинскому подражанию Марциала, Лукиллий использовал образ ученого дурака из народных анекдотов о схоластиках. Никарх, варьируя ситуацию Лукиллия, комическое недоразумение, разноречие из-за глупости или тщеславия, использует другой фольклорный мотив ( недоразумение, разноречие из-за глухоты: глухие на суде говорят ( каждый ( о своем, тогда как должны говорить об одном общем деле. Комизм ситуации дополняется пародией агонального мотива. Глухие, истец, ответчик и судья, не только участвуют в судебном процессе, но и состязаются в глухоте: греческий глагол  ekrineto предполагает двойной смысл. В этом состязании «наоборот» побеждает судья, который был более глух, чем оба участника тяжбы. Комический агон и суд с речами истца, ответчика и судьи представлен у Никарха с характерным для жанра лаконизмом в 3 элегических дистихах.

Перевод Томаса Мора точно передает форму подлинника: он эквилинеарен и эквиметричен. А в передаче содержания новолатинский поэт едва ли не превзошел греческого автора. Сохраняя все подробности повествования, он показал суд глухих более наглядно и живо, превратив рассказ о прошлом в изображении настоящего и дифференцировав роли истца и ответчика в тяжбе (lis, actor, reus). Комический смысл сюжета подчеркивался заглавием «Ridiculum iudicium».

Второй по времени латинский перевод эпиграммы Никарха дал голландский гуманист Ян Николай Эверардс (1511-1535). Этот блестящий знаток классических языков и одаренный поэт, принявший имя Иоанна Секунда, в 1532 г. занимался юриспруденцией в Буржском университете под руководством юриста и переводчика греческой антологии Андреа Альчати. Можно предполагать, что именно в это время он и перевел комическую греческую эпиграмму о суде. Наряду с подлинником он использовал и первый перевод.

В своем переложении Иоанн Секунд сохраняет настоящее время повествования (praesens historicum) риторический вопрос «Annon utrique est mater?», заменивший у Томаса Мора утвердительную греческую конструкцию «metēr esth' mōn», он, амплифицируя, повторяет в 5-ом стихе: «An non ex aequo mater utrique est?». В ряде моментов голландский поэт отклоняется от своих источников. Он опускает агональный мотив состязания-сравнения в глухоте (комическая пародийность которого не ощущалась европейским читателем) и обобщает ситуацию, введя генерализующую сентенцию «simili jungit ubique Deus». Обобщенное понимание сюжета было закреплено в названии «Surdum iudicium». «Глухой суд» или «суд глухих» ( это своего рода притча, тогда как прежнее название «смешной суд» говорило о смешном случае.

Латинские переводы, наряду с греческим подлинником, учитывали поэты, переводившие эпиграмму Никарха на новоевропейские языки. В XVII в на французский язык перевел эпиграмму Никарха ученый литератор Поль Пеллиссон (1624-1693). Перевод Пеллиссона вольный с элементами переделки на «наши нравы». Действие из античного города, где на суде истец требует плату за нанятый дом, а ответчик утверждает, что он всю ночь молол зерно, переносится в деревню, где на суде говорят о краже сыра и пахоте. Французской чертой кажется и омоложение женского персонажа: в греческой эпиграмме идет речь о матери, во французской подразумевается невеста и речь идет о браке. Комизм ситуации дополняется во французском тексте игрой ключевых слов, сосредоточенных в рифме.

В XVIII веке новую интерпретацию эпиграммы Никарха дал немецкий поэт Фридрих Гагедорн (1708-1754). В своем заглавии «Drey Taube» он повторил название «Les trois sourds» Пеллиссона, но в трактовке рассказа далеко отошел от французского подражателя. Античный сюжет Фридрих Гагедорн впервые применил к области литературы, где «часто одновременно глухи читатель и поэт и критик вместе с ними».

Французский и немецкий тексты публиковались с приложением латинских переводов Иоанна Секунда и Томаса Мора и с указанием на эпиграмму Никарха ( как источник общего сюжета. Именно так с учеными комментариями читали французский и немецкий тексты русские поэты XIX века ( Жуковский, который собирался переводить Гагедорна, и Пушкин, который перевел текст Пеллиссона для статьи «Опыт отражения некоторых нелитературных обвинений», предварительно процитировав мнение «одного из наших известных писателей», развивавшего литературно-критическую интерпретацию Гагедорна.

Пушкинский перевод варьирует детали французского переложения. Но в последнем двустишии, отклоняясь от Пеллиссона, поэт, по примеру вопроса судьи в греческом и латинском текстах Es ti macheste; Quid contenditis?, вводит вопросительную конструкцию: «Судья решил: «почто идти вам брат на брата?». Форма александрийского стиха, избранная поэтом для передачи французского 8-сложника, означает, по-видимому, отсылку к античному источнику: александрийский стих был признанным эквивалентом античного гекзаметра.

История отражений эпиграммы Никарха в литературах европейского круга наглядно показывает их единство и преемственность в рецепции античного источника. В процессе этой рецепции, в результате накопления и контактов различных авторских (в какой-то степени, в глубинной основе, возможно, и национально-исторических) модификаций сюжета происходит приращение, генерализация его смысла, так что гротескный античный рассказ о суде трех глухих начинает восприниматься как образ взаимонепонимания людей в общем деле, взаимной глухоты друг к другу в нашем разобщенном существовании.

ПРИЛОЖЕНИЕ

Никарх:

DuskÒfJ dÚskwfoj ™kr…neto, kaˆ polÝ m©llon

    Ãn Ð krit¾j  toÚtwn tîn dÚo kwfÒteroj.

ïn Ð m�n ¢ntšlegen tÕ ™no…kion aÙtÕn Ñfe…lein


    mhnîn pšnq',  Ð d' œfh nuktÕj ¢lhlekšnai.

™mblšyaj d' aÙto‹j Ð krit¾j lšgei: «'Ej t… m£cesqe;


                m»thr œsq' Ømîn: ¢mfÒteroi tršfete.»

Томас Мор:

Ridiculum iudicium e graeco versum




Lis agitur, surdusque reus, surdus fuit actor,





Ipse tamen judex surdus utroque magis.




Pro aedibus hic petit aes, quinto iam mense peracto,





Ille refert: tota nocta mihi acta mola est,




Aspicit hos judex, et Quid contenditis? inquit 



Annon utrique est mater? utrique alite!

Иоанн Секунд:

Surdum judicium
Cum surdo lis est surdo, sub judice surdo,


Ut similem simili jungit ubique Deus.

Ille petit pretium pro menses quinque locatis


Aedibus, hic noctu se moluisse refert.

His judex: an non ex aequo mater utrique est?


Quid porro restat? tollite uterque simul.
Поль Пеллиссон:

Les trois sourds

Un sourd fit un sourd ajourner

Devant un sourd en un village,

                                          Et puis s’en vint haut entonner

                                          Qu’il avait volé son fromage.

                                           L’autre répond du labourage:

                                           Le Juge étant sur ce suspens

                                           Déclara bon le mariage

                                           Et es renvoya sans dépens.

Фридрих Гагедорн:

DREY TAUBE
Es haben oft zugleich der Leser und der Dichter.

Und auch der Criticus kein zuverl(ssig Ohr.

So lud vor einen tauben Richter

Ein Tauber einen Tauben vor.

Der Kl(ger sagt’: Auf meinem Felde

Hat er dem Wilde nachgehetzt.

Beklagter: Nein; von seinem Gelde

War l(ngst das Drittheil abgesetzt.

Der Richter sprach: Das Recht der Ehen

Bleib heilig, alt und allgemein.

Es soll die Heirath vor sich gehen,

                                         Und ich will bey der Hochzeit seyn
А. С. Пушкин:

        Глухой глухого звал к суду судьи глухого,

                                        Глухой кричал: моя им сведена корова.

                                       Помилуй, возопил глухой тому в ответ,

                                      Сей пустошью владел еще покойный дед.

                                      Судья решил: «Почто ж идти вам брат на брата:

                                       Не тот и не другой, а девка виновата»
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